This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of
to make the world’s books discoverable online.

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was nevel
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domair
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover.

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey fro
publisher to a library and finally to you.

Usage guidelines

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belon
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have take
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying.

We also ask that you:

+ Make non-commercial use of the fild&e designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these fil
personal, non-commercial purposes.

+ Refrain from automated queryirigo not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on m:
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encc
use of public domain materials for these purposes and may be able to help.

+ Maintain attributionThe Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping ther
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it.

+ Keep it legalWhatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume |
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in al
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe.

About Google Book Search

Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on
athttp://books.google.com/ |



http://books.google.com/books?id=dIECAAAAQAAJ&ie=ISO-8859-1




eoooweoq' .










THE

HIPPOLYTTUS

OF EURIPIDES.







THE v

HIPPOLYTTUS

OF

EURIPIDES,

WITH

CRITIOAL AND EXPLANATORY NOTES,

BY

F. A. STILWELL FREELAND, B.A,,

Scholar and Exhibitioner of Magdalene
' College, Cambridge.

CAMBRIDGE:
H. W. WALLIS, SIDNEY STREET.

1876.

/‘ ,11
‘fﬁ"]. f //







PREFACE.

TaE selection of “the Hippolytus” for the Previous Examina-
tion of 1877 induced me to revise and increase, under great
pressure from other work, notes which I had already prepared
with a somewhat different purpose.

Remembering the evil fortune that in my school days betell
" those who were ignorant of certain first principles of the
Greek language, I endeavoured to collect such information as
might enable any, who so desired, by the aid of Madvig’s
Greck Syntax and a careful comparison of the REFERENCES in
the Notes, to hold themselves tolerably free from ‘unpardon-
able’ mistakes. In short, I hoped to assist PRIVATE WORK
in ¢ the studies.” If labours, which were heavy to me, be thus
lightened for others, I shall be content.

My best thanks are due to Dr. KeNnEDY, Regius Professor
of Greek, and late Head Master of Shrewsbury, for much
kindness and encouragement in this, as in all my work; I
have also to ackmowledge the assistance rendered me by
Mr. W. EncuisH, of St. John’s, and Mr. A. H. SwmitH, of
Sidney, in the revision of the notes and translation.

CaMBRIDGE, July, 1876.






INTRODUCTION.

Evurrrines was born at Salamis, B.c. 480, on the day on which the
fleet of Xerxes was defeated by the Greeks, which thus serves as
a point of connexion for the greatest Tragic poets of Greece; for
Aschylus was one of the victors on the occasion, and the young
Sophocles danced at the triumph. Euripides was originally
intended by his father for an athlete, but he turned his attention
to painting, then studied rhetoric under Prodicus, and philosophy
under Anaxagoras. To this early education we may ascribe many
of the rhetorical and philosophical passages found in his works.

From Athens he retired to Magnesia, and afterwards took up
his residence in Macedonia, where he lived for some time at the
Court of Archelaus, and where he found & grave. Archelaus
erected & monument with the epitaph “Thy memory, Oh
Euripides, will never perish.” The Athenians wrote—

“ All Greece is the monument of Euripides,
The Macedonian earth covers only his bones.”

Of the plays that have come down to us, the Hippolytus is one
of the finest and most carefully finished. The poet seems to have
aimed at portraying the workings of a woman's heart, when
irresistibly and in her own despite drawn astray by the machina-
tions of a malignant deity. Aphrodite is incensed at the
preference shewn by the chaste Hippolytus for Artemis. To
compass her revenge, she inspires Pheaedra with a fatal passion for
her step son ; this the Queen endeavours by every means in her
power to overcome. She buries her love in her own bosom (393),
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but in vain; she then tries to suppress it by the exercise of “self-
control” (398), with a result equally fruitless.

At this point her nurse, a worldly minded though affectionate
servant, who had wormed her mistress’ secret from her (352),
ruins everything, by telling Hippolytus with the hope that he
may return her love. Hippolytus rejects the invitation with
scorn, and though bound to secrecy, seems strongly inclined to
disclose the matter to Theseus, declaring that his promise was
obtained unfairly (612). He launches out into bitter invective
against women in general (614—666), but is prevailed on to await
passively the return of Theseus. Phsedra, in despair of preserving
her fair fame, determines to die, and hangs herself. The king on
his return finds his wife dead, and a letter in her hand inculpating
Hippolytus. Carried away by a passion of grief and rage, he
invokes against his son one of the three curses or wishes promised
him by Poseidon, and banishes him from the land. The god
sends a bull from the sea, which frightens the horses of
Hippolytus. The chariot is upset and Hippolytus seriously hurt.
Artemis (1285) now reveals to Theseus the true state of the case.
The king is stricken with remorse, but is told by the goddess that
his sin, though grievous, is not hopeless, inasmuch as Cupris
willed that sach should be (1825). Hippolytus is now brought in
in a dying state, but the father and son are reconciled, and the
former absolved from blood-guiltiness (1449) by his son’s for-
giveness.

Pheaedra throughout is represented as of good intentions, but
impelled to her ruin by the wiles of Cupris, one cannot but
sympathise with her. The “chaste Hippolytus,” on the other
hand, is so fully aware of his own virtues, and so eager to speak
of them, that he inspires & modern reader with something very
like disgust.
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Onoets pév W Albpas xal Iocedavos, Bacireds
8¢ *AOpvalwv - yipas 8¢ plav Tédv ’Apaltovidwv Immo-
Ao, Imrméhvrov éyévunae rdlhet Te kal cwdposivy
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10

15

edpev avry wpoampryuévny Sétov, &’ s “ImmonvTov 20
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AP. IIoA\y) pév év Bporoicy Kolxk dvidvuuos
Oed xéxnpuar Kimpis*© olpaved 7’ éow
8aou Te movrov Teppdvey 7 ATNavrikdy
valovow elow ¢ds opdvres f\iov,
Tods pév oéBovras Taud mpesPBelw xpdty, 5
opdM\w & Goor ppovoiiow eis Huds péya.
&veate yap &) xav Oedv ryéver Tode,
Tiudpevor yaipovaw avlpdmrev Umo.
Selfw 8¢ pibowv TAVY d\jfetav Taya

1—57. Aphrodite speaks. 8he declares that Hippolytus must be punished
for gerefemng Artemis to herself, and eprmnsysvhat the punishment

1. woANy) = peydAy, of. 448. Kipis yap ob popnrdy, fiv woANy pvfi.
2, xéxAnuat, &6. my name is Cupris : this use of xeleiv not uncommon
in Greek poets.
— é&ow, here = &wdov : e generally expresses “ motion.”
8. 8ooe catches u Bpo'rouﬂinhnel “of all who dwell within bum
and who (dwell) mﬁ. nd Atlantic, &c.
réwov i.e. the Euxme It almost a.lwa.ys has this sense in Greek

'repp ArAavr, The Bu of Hercules. The sea lying between these
two points was almost all that was known to Greek navigators.
5 wpeafévw = antiquiores habeo.
dpoveiv péya =1to be haughty : Madvig Greek Syntax, § 27 (229) says
) Verbs which in themselves cannot govern an_ object wcusa,tlve, may :ﬂ
the neuter accusative of an adjective which serves to characterize ti
measure and extent of the action.
Cf. Dem. 87. 8. Aeduar uérpia xal dixata duiow,
Xen. @e. 24. Kupos...d\Aat’ dpihoppovérto xal k. 7. A,
7. &eor:. “There is inherent in” éfeorw = It is allowed, t.e., there is
no law to prevent it.
wépeoTv == It llsnﬁresent to one, t.e., there is an opportunity of doing.
é’mr-rw ==.It is inherent in, i.e., the nature of the case permi
A
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6 ydp pe Onoéws mals, *Apalovos Toxos 10
‘Immworvros, dyvov Ilir@éws maidetpara,

ubvos mordv Thode ofis Tpolnvias

Aéyer xaxlorny Savpdvwv mepuxévar,

dvalveras 8¢ Néxtpa Ko¥ rader ydpwv®

DolBov & ddendiy "Aprepiw Aios xopn 15
Tipug peyiotny dawubvwv fyoluevos

XAwpav & &' Uhqv mapbéve Evvov del

xvoly Tayelars Oijpas éfapet yxOovis,

pellw PBpotelas mwpoomecwy ouihias.

TovToloL pév vuv ob Pplovdc T ydp pe Sei; 20
& & els & Hudprmre, Tipwpliooual '
‘Immozvrov v 798 juépa* Ta moAka Sé

wdhar wpokdyrac’, od mwovov woANoD pe Set.
é\bovra yap vv Ilir@éws mor’ ék Sopwy

ocepvdy & Sy kal Té\y pvoTnplev - 25
ITavdlovos wijv waTpds edryevns dduap

10. pue is out of place: it is governed by Aéye:: Its juxtaposition to
Orioews wais is for tlll)e sake of antgl%hesi_s, to make emphnslja.

11. waidedpara Iirhéws, Pittheus, king of Treezene, celebrated for his
learning—he educated Hippolytus—and was Grandfather of Theseus.

17. Evwdy del : ever with her (Artemis) but she was perfectly invisible
all the time ; of. line 86. Suuad’ obx 6p@v Td ady: The del is not mere padding
to fill the line; Aphrodite’s grievance is that Hippolytus spends all his
time with Artemis to the neglect of herself.

19. wpoowesdy. “ having fallen upon greater than, &c.” This use of
wpogwecdy is rare and curious.

28. wpoxéyaca : The construction is broken : ¢ would be right if we
had wpoxéacay, as it is we should expect 8éouar.
awpoxéwrrew = *“to forward a work ;”’ metaph. from preparing a road by
cutting down trees and obstacles in the way, cf. Latin decido = settle a
dispute in the shortest way.

24. 7ép. not to be translated. It is here used (as frequently) to intro-
duce a narrative.
25. umvornp. The rites of the dread Goddesses, al Zeuval. The Greeks,
through fear of speaking an ill-omened word called them al Eduevidac.
cf. Soph. 0.C. 90: Hippolytus’ answer infra 100, shews that he under-
stood the cepviw datuova of 99 in this sense ; whereas Cupris 'was meant.
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idoboca Paildpa rapdlav rxaréayero

ot Sewwd Tois éuols Bovhebuaot.

xal mply pév é\betv Tivde iy Tpoutnviav,
mwérpav wap atriv ITaAhddos xaténriov 30
ois Thode vaov Kimpibos éyxabeloato,

épira’ ot Ednuov: ImmoNire & &m

70 Nowwov @vopalev iSpiobar Oedv.

émel 8¢ Onaevs Kekpomiav Nelmer yOiva,
placua Petryov aipatos ITarhavridov, 85
kal mjvde odv SauapTi vavorolel xbiva,
éviavolay Ednpov aivésas duyily,

évraifa 8y orévovaa rdxmemhryuévy

xévrposs pwros 7 Tdhaw’ dméAvTas

auyli* otvode & olris oixeTdv végov. 40
@A\ odre Tavry Tovd Epwra Sei meoetv*

Selfw 8¢ Onoel mpayua, raxpaviceras.

27. xapd. xareoxero. notice the use of the middle : “ had her heart seized
with love.” English idiom, “ her heart was inspired with love.”

30. §yxabeloaro wap’ abriv. Pregnant use of preposition ; “founded it
up to t};l}? very rock,” i.e. brought the material to the rock and founded the
shrine there.

— xatdfior yis, “looking down upon.” cf. Zsch. Agam. 290.

— mérpa waAédos, The Acropolis at Athens.

82, 5x8ufav. Being filled with love of one_in a foreign land : (var. lect.
éxdnhov = love for one removed from sight. Monk admits &3dnuov into his
?agt, but thinks both this and the next line are spurious. I have taken

xSnuov.

— ‘'Imwoléry & éxl. To conciliate Hippolytus’ love, lit. with a view to
Hippolytus.

83. 74 Aouwdv, Used in affirmative sentences, and refers to duration of
time. Tob Aotwév = in negative sentences, to a single point of time.

35. ¢edywy, In exile opp. to Sibxwv. Theseus had slain the Pallantide
for an attack on his sovereignty at Athens.

87 e. piyhw alvéoas, Having thought it prudent to go abroad for a
Le;‘le" ; l;or this use of dwetr and éwaweiv = to think advisable, cf. Eur.

41, xeseiv. To fall vainly, i.e. unheeded.



.

4 EURIPIDIS HIPPOLYTUS.

kal Tov pdy Huiv mohéuioy mepuxiTa

kTevel matyp dpaiow, Gs 6 wovTios

dvaf HMoocelddv dmacey Onoet yépas, 45
undéy pdraov eis Tpls ebfaclar Oed.

5 O edkheds péy, GAN Spos dmoAvtal,
®aldpa: 10 ydp TG ob mporiuicw Kakdy

T uY od mapacyeiv Tods éuods éxbpods épol
Sleny Togabryy dav’ éuol xalds Eyew. 50
AN eloopd yap Tovde maida Onoéws

orelyovra Orpas pdxlov éxhelourita,
‘Immérvrov, &w Tavde Prioopar TéTwV.

woAds & &w’ alrg mpoaméhwy émigbémovs
xdpos Aéhaxev *Aprepv Tiudyv Beav 55
Duvoigw * od yap ol® dvepypévas wilas

" Aiov, ¢dos 8¢ Nololiov BAémov Tide.

57—87. Hippolytus approaches with attendants: they sing a short ode to
Artemis, and Hippolytus offers her a chaplet.

48. wepuxéta. The man who is in his very nature our enemy. Nauck
reads veaviav.

46. undiv dv 7pls ebf. par. That up to the third wish nothing should
be asked in vain.

cf. Soph. F¥. 678. 18. 70’ o0 wahalova’® ds Tpls éxPBéANos Oedy ;

47, émoA\vra:. Notice the present tense: is on the point of dying,
almost = é\eirac. for udv...dAN’ Suws, of. Bacche 1028. & ce orevéfw,
dotdos Gy udv &AN’ Suows,

48. ph ob with the Infinitive follows verbs of preventing, denﬂng,
}}esltgtmg, distrusting, but under the same limitation as the Latin
L2 nune]i, that & negative must be joined with the principal
verb. (N.B.—The negative may take the form of an interrogative.)
cf. Plat. Gorg. § 509. dvdels olost’ doriv EAAws Aéywy ud od xata-
yé\aaros elvac, .
Compare ZEsch. P, V. 465. Soph. 4jaz 640. and Plat. Gorg. p. 461 C.

B1. dAN'..ydp, &AAd goes with Picouar. eloopd ydp is a kind of
parenthesis, and gives the reason for Bdoouar;

87. Molabiow, Pramdicative, lookin&1 on this day last. o0 ydp 018’ : Had

they known of his approaching death th 1d not 9
(joyful songs). PP 8 ey would not have sung Duwoc
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ITI. &recl’ ddovres &meabe
Tav dios odpaviay 60
YAprepw, § pendpeaba.

OE. wétvih mwétva cepvordra,
Zavos yéveOov,
Xaipe xaipé poi, & Kopa
Aarois “Apreps xal dids, 65
xaANloTa TON) TapOévwv,
& péyav xar’ odpavov
valels ebmatépeiav aildv,
Zavos moAUxpvadv olkov.
Xaipé poi, & xaAliocta 70
xaX\Mara Tév Kar’ “Olvumov
wapbévwy, “Apreu.

ITI. ool 7évde mhexTov oTépavov €f drnpdrov
Aetudvos, & Séomowa, Koocurgas Pépw,
&@ otre mouunw kil PépBew Pota 75
oY’ JNOé mw oidnpos, AN dxrpaTov
wéhioaa Aewwdv’ éapwov Siépyeras*
Aidds 8¢ moraulaior xmmever Spoaous,
Soois didaxtov pmdév, AAN év Th Pioe
70 ocwdpovelv el\yyer els Ta wdvl opds, 80
Tovrois Spémeabai: Tois Kakoior & ob Qéues.
a\N’ @ ¢iAn déomoiva, ypuoéas xouns

59. 7dv Awde, Understand xdpnw.

68. ebwaréperav. This epithet i lied to Helen by H: . It ocours
nowhere else x’;xll'}uripides.ep 18 8PP on by Homer %

79. 8oois didaxTdv undiv, cf. Shakespeare, Cymbeline iv. 2.

. .. . .. M is wonder
~ That an invisible instinct should frame them
To Royalty unlearned, honour untaught,
Civility, not seen from other men.
— A various reading is 8oris didaxrov, which Monk adopts, saying
that 2&Anxev = contigit in a neuter sense is unusual. But it occurs in Eur.

Helen. 214, intransitr 88.
ed;tiona rgrll rane vely at any rate. Monk says that the M.8S. and old
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avadnua Séfar yewos ebaeBols diro.
pove yip éate TovrT éuol yépas Bpordw*
gol xal Edveyur xal Noyois o’ aueiBouad, 85
KNwv uév addiy, dupa & oly dpdv To adv.
Téhos 8¢ rdprau’ damep HpEduny Blov, .
OE. dvaf, Ocods ydp Seomiéras kaleiv xpedy,
ap’ v i pov Séfao Bovheboavros e ;
III.  «kal xdpra o/ * % yap ob copoi Ppawoiued dv. 90
OE. oilc® oiv Bporoicww ¥ xabéornrev viopos,
III.  odx olda* Tob 8¢ kal W dworopels mépe;
OE. o€y 10 geuvor kal T0 pn mwacw ¢ilov;
III.  épfis ye* tls & ov gepvos axbewos Bpordv ;
OE. év & elmpoonydpoiaiv &t Tis Ydpus; 95
III.  w\elory e, xai xépdos rye odv uéxlp Bpaxei.
OE. % kav Oeoioe Taitov éwifeis Tode;
III. elmep ne Ovyrol Oedv vopoioe xpaueba.
OE. wds odv oY ceuriv dalpor’ od mpocevvémess;
III. 70’; edhaBod 8¢ pn T god ada)f aroua. 100

From 88—120 there is a dialogue between Hippolytus and attendants.

86. Compare 17 supra and 1891 infra.

87. Comga.re Soph. 0.C. 91, and Eur. Elect. 956, for the metaphor ; such
hrases as these should be carefully noted by a school-boy for future use in
reek verse.

90. Understand el u% defaineda from line 89.

93. 74 oeuvdv here = haughtiness. It has almost the same force as the
Latin Improbus = unconscionable.

Compare Eur. Medea 215. The attendants wish to shew that as this
kind of 73 oeurdv is disagreeable to men, so it is with the Gods (line 97). .

94, dxOewds = Bépvs = odiosus, a bore. .

98. elwepye..xpdueba. Yes, if, &oc. Here ye answers yes with em-
phasis to the question in line 97. ve can be imtroduced with effect in
composition. The student may refer to Madvig's Greek Syntax for its use,
but his best guide will be his own observation.

99. oeuvyw dalpova. Here geuriv is a ‘ double entendre,’ the attendant
applies the epithet in its ordinary sense of ‘revered,” ‘great.” Whereas
lj)lpmlytus thinks that she uses it in its technical meaning of one of the
Eumenids® (dread Goddess).
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6E. T8 # mikawot cais épéornrer Kimpis.
IIl. wpiowbev adrypy dyvos dv domwdloua.
OE. oeupv) rye pévror xamionuos év Bpotois.
III.  a\howgw d\hos Oedv Te xavlpomwv péec.
OE. eldaipovolns voiv Exywv Saov oe del. 105
III. ovdels w’ dpéorer vverl Oavpaoctos Oeddv.
OE. Twaiow, & mai, dawpdvwv xpiobar xpeav.
I.  xwpeir’, dmadoi, xal mapedévres Sopovs
cirwv péheole: Tepmvov éx ruyaylas
Tpdmela mApns* Kal xataypyew xpewv 110
trmows, dwws &v dppace Cedéas Tmo
Bopas xopeabels yvpvdow Td wpéodopa *
™y oy 8¢ Kimpw mwoAN' éyo yaipew Aéyw.
BE. jueis 8¢, Tovs véous yap o meunréov,
Ppovoivres olirws s wpémer Sovhots Néyew, 115
mpocevEoueabta Toioct cols aydApadt,
Séomowa Kimps. xpn 8¢ cvyyvouny éyew,
el 1ls &’ OP 7Pns owhdyxvov Evrovoy Pépov
pdraa Bdlev: py Sérer Tobrov KAew:
gopwTépovs yap xph Bpordy elvar feods. 120

101. Notice the emphi&:m?osltmns at the ends of the line of the
words Kiwpis and 74 “The lady yonder who watches over
your gabes, Cupris that is.” By rrivde the attendant would seem to indi-
te with lgxge.r aome statue of Cupris over the gates.

102, dn-é;oum as used I Aristophanes was the new-fashioned saluta-
tion on meeting, xaipe the old form.

104. &Ahotow &N\hos. Always = one to one, another to another, when
conjoined in this manner. Translate “ :g;)x:ogeo le respect some gods and

men, others others, i.e. different people ‘erent,
113. woAAa yalpew ambiguous). It may mean “Good bye
for good,” or Aﬁ hail ! (ﬁlppolytus means the first. v

119. un 8dxer xAbew. Pretend not to hear. For this use of un Soxeiv
= dissimulare. Compare Eur. Med. 67. fixovaé Tov Aéyorros ob doxww xAi-
ew, also Aristoph. Rana 531 (Holden), Pax 998 (1061), Eur. Alcest. 957,
Happolytu 468.

120. cogwrépovs. More clever. ocogia is an intellectual virtue,
cw@posiym ; & moral virtue, temperance in its widest sense—* discretion.”
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XO0. ’fkeavod Tis Ydwp aTp.
ordfovoa mérpa Méyetar
Bamrav kd\mweoe pvrav
Taydv mpoicica KPHUVOY,
860c pol Tis v PiAa, - 125
mopdipea Pdpea
wotapla Spbow
Téyyovaa, Oepuds & éml vora mwérpas
eballov xatéBal\ * 80ev por
mpdTa Ppdris HA\Oe Séamoivay 180
Tewpopévay voaepd avr.
xolrg Séuas évros Eyew
olkwv, Nemra 8¢ ¢dpn
Eavlay xeparav oridlew.
Tputdray 8 v KAw 185
Tdvde xar’ apfBpoaiov
aTépatos dpépay
Addpatpos dxras Sépas dyvov loyew,
kpvrr® wdler Gavdrov Génovoav
ké\car wori Téppa SvaTavov. 140
oV yap &beos, & Kolpa, a7p.
e’ éc Ilavos €l@ ‘Exdras

121—175. The chorus of Treezenian women come, saying they have
heard a rumour that Phedra is ill.

188. dxrds déuas ayvdv 10')?w : pure from bread of Demeter down her
m:ibr:?raal fmhroat, for dyvov with Gen. in this sense, cf. Plato Zegy. 759 C.
and infr 3 :

189. xpvxTd. Pmdioa.tives it adds to the idea of death. Translate
“With her woe undiscovered.”

140. xé\oa:r, Homer uses xé\Aew in sense of running a.s};iﬁ on shore,
m}lld the notion of reaching a haven pursues the word through all its meta-
phors.

142, éx wavds, Pan, the inspirer of madness: of. ravxds ¢pdBos,
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1) cepvdv KopuBdvrwy
) patpos opelas doitds,
o0d appl Tdv TONVOnpov 145
Aiktvvvay dumhaxiass
dviepos d0irwv weNdvwy Tpiyer.
docrd yap xai dia Aipvas
xépoov & Umép weNdyous
Sivawow votlas apas. 150
% moow rov Epexbfedav avr.
apxayov Tov ebmatpidav
Totpaiver Tis év oikows
KpUTTA Kolta ANexéwy odv;
) vavBdras Tis émhevoer 155
Kpitas €oppos avyp )
Mpéva Tov ebfewdtaTov vavras,
Pduav wéumrwv Pagikela,
ANomg 8 Umép mabéwv
evala déderar uydv; 160
Pirel 8¢ 1@ SuoTpdmy qyuvaikdy
dppovle raxg Sloravos
Guryavia ovvolKety
@Slvwv Te Kal dppoaivas.
80 éuas pkév more vndlos @8 alpa 165
143, Koiumn&'w: These were the priests of Cybele or Rhea in Phrygia.
ratp, bp: .
145. od&. Nauck’s reading is elre. I have taken Monk’s.

146. AixTuwa. Artemis, goddess of the chace, from éixvvov, a net.

148, 149. «al 3i1d Muvas xépoov 0’ dwép. “even over the sea and beyond
the land ;” ot “ both.....and > The Greeks to express: both...and > used
Te...Te, T6...xal, xal...xal, but never xal...re.

168. wowualvew : like Bovkoheiy, to beguile, cf, Theocritus xi. 80. cf. Latin
pascere and lactare.

— _woiu. Tis, kpuwtd xolra. Monk reads xpvxrd xoiTa, making vis
:.loméxtze subject which is more after the Greek manner than ‘the reading in
0

169. owép wabéwv. About her hap.

165. é¢poaiv and uwplz in Euripides usually mean lustfulness.
B
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Tav & ebhoyov vipaviay

T0kwv pedéovoav direvw

*Aprepiv, ral por wolviiAwTos del
ot Beolor Ppoird.

a\N’ 1i8e Tpopos yepard mwpo OGupdv
Twde Kouilovo’ Efw pedbpwv -
atuywoy & opplwv védos adédveras.
7t wov’ &oti pabeiv Eparar Yvyd,

7( dedA\nTaL A
Séuas aNNdxpoov Bagilelas.

& xaka Ovpradv orwyepal Te véoo.

Tl & éyd Spdow; Ti 8¢ wn Spdow;
7080¢ gou péyyos, Nauwpos 68 aibip -
&w 8¢ Sopwv 78n vooepad

Séuma rolras.

Setpo yap éNbetv wav &mos Wy oot”
rdya & els Galdpovs ameloets TO WAMWY.
Taxd ydp oPpdAhes koddevl yalpess,
otdé o’ dpéoxer To wapov, To & amov
diNTepoy pyet. '
kpeicaoy 8¢ vooelv 1) Oepamelerv *

70 péy éoTw amhoiv, ¢ 8¢ cuvdmTel
AU Te Ppevdy yewpoiv TE évOS.

170

175

180

185

176—266. Phsdra and her nurse now come before us. The nurse scolds
her mistress for not knowing her own mind, she moralizes and wishes she

could bear to part

for another.
166. divTéw. Inthe Attic Poets only in the Present and Imperf. In

Homer it is only used in 3rd sing. Imperf. cf, IZ. xx. 50 : xxi, 582.
172. wvégoe = gloom of the face. Compare for this use Medea 107.

176. &A\Adxpoov is preedicative.
178. 7l..3pdow; deliberative subjunctive, cf. 782 infra note.

184, Taxd ogpdAhe:. You are soon put out, s.e (a thing is no sooner
obtained than you despise it).

with Phaedra. The queen raves now for one thing, now
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was & &duwnpos Blos avbpomrwy,
xodx éori wovwv avdmwavois® 190
a\N’ 8 T Tob &ijv piATepov dANo
grotos dumioywv kpimrer vedélais.
Svoépwres 8 dpawined dvres
7008 § T¢ TobTOo OTiABeEL KaTd i,
80 amewpooivny &Ahov BiéTov 195
kovx amodelfiy Tdv Vwo yalas*
piboe & dMws Pepdpeaba.
DAL aiperé pov Séuas, opboire rdpa*
Mlvpar peMéwy ovvdeoua, Pilat. :
AdBer’ evmixels xeipas, mpémwodot. 200
Bapb pov kepalijs émlxpavov Exew
ddeN, auméracov BéeTpuyov duots.
TP. Odpoei, Téxvov, kai p) xakemwds
peraBalie déuas.
pdov 8¢ vogov perd & rovylas 205
kal yevvaiov Njuatos oloeis*
poxBetv 8¢ Bporotaw dvdykn.

194, dvoépwres Toude. Fond of it to your ruin, of. Thucy. vi. 18. dvaé-
pwTas elvatTdv dwdvrov, and the Latin ¢ perdite amantes.’

196. odx dwdédefiv, This is one word in construction = xéAvw, cf.
Orest. 942, ob owévis = abundantia.
Eur. Bacche 1288, ds év o xapg wéper,
Thucyd. {3. 95. ob mepirelyiow,
b. 85. olx &wddoaw.

also Thucyd. I. 187 : 7: v. 50. 4.

198. &\ws. “Tono purpose,” vainly, cf. 1367 infra : It strictly means
“in another way,” then “in another way than is good,” “so idly foolishly.”
Compare the use of érepos = xaxds,

— Matth. Gr. Gr. § 597, just reverses it, he says “ &\Aws” also means
nothing but “nil nisi”; hence &\ws Aéyew, “do nothing but speak,”

3
“speak in vain,” “idly.”

—  There is another use of &\Aws, xAos &\Aws = ““ mere bother ” : for
which the reader will do well to consult Mr. Shilleto’s note to Dem. falsa.
legat. § 27. also of. Theatet. 176. D. 871 ob Adjpol elat, yijs &A\Aws &xOn
(mere burdens of the earth.)
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DAl aial-
wds dv Sposepds dmo xpmvidos
kabapdy OddTwv wodu' dpvaaluny
mo T ayelpots &v Te Koty 210
Aewudve k\beio’ avamavoaipny.
TP. & mai, 7( Bpoeis;
ov py mwap’ Sy Tdde ynpioer
pavias &moyov pimrovaa Aoyov;
PAI. wéumeré W els Bpos* elue mwpos VA 215
kai wapd weixas, lva Onpodévor
orelBovat xlves
Ba\iais é\dpows Eyxpiyumropevas *
wpos Oedv, épapar xvol Qoifar
xal mapa yalray EavOyy pirar 220
Ocaoarov Spmax’, émioyyov &yovo’
év el Béos.

1

209. =as dv with Optative: The various ways of expressing a wish are
by el, el ydp, elle, ds, was &v, with the optative: or by eI’ Gpelov-es-e,
s @epelov or dpelov alone with the Infinitive.

Cf. Iliad xxi. 279. &s o’ éid' "ExTwp KTeivac,
Eur. Medea i. elt® &pe)’ *Apyois uy dianrdobar oxdpos.
Eur. Hecuba, 824, el poi yévorro,
But el = utinam, is generally followed by yap, of. Hom. Od. iii. 205.
el yap dpol. . wapabetew,
" Compare Matth. Gr. Gr. § 518, and Eur. Medea, 96, 174 :
8 for utinam occurs in Latin poets, cf. Virg. Zn. vi. 187, Com-
g&re too, t.l}g ;Ena.tm use of interrogative guis. “O quse satis alta dehiscat.

213. ob uh with the 2nd person Fut. Indic. is a strong prohibition :
cf. Eur. Baccha 243, ob u#h wposoloeis xeipa. .
Eur. Medea 1151, ob ph Svonéims éoec = ps loOs.
ob un with the Aorist Subj. a strong negation :
of. Bur. Hee, 1022, AN’ odre uy poynre..and Cyelop. 662.
214. paviax Ewoxov : that aims at madness, cf. Eur. Herc. Fur. 984, and
Mr. Paley’s note to Hippolytus 214.
218. Paliais = dappled, cf. Hecuba 90. Alcest. 579.
— &yxpwumrduevas, 8o, xbves. Monk, and with him Mr. Paley, reads
&yxpiumrouéva, and conjoin it to the subject of elus,
219, mpds Oewv. Invocation as always, for épauat, Ow, = &acdy ue Ow.
221, &pwak. cf. Baccha 1205.
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TP. v wor’ & 7éxvov, tdde Kmpaivess;
70 xvrpyeoiov Kal goi penéTn;
7¢ 8¢ xpnvalwv vacudv &pacat; . 225
wdpa yap Opocepd mipyols auvexns
k\TlS, 80ev gor wdpa yévorr av.
DAL déomow’ dNlas “Apreu Alupvas
kal yvpvaciwy TOV imTTOKpOTWY,
€lfe yevoluav év aols Samédors, ’ 2380
morpos 'Evéras Sapalilouéva.
TP. 7 768 ad mapdidpwv Epprjras &mos;
: viv &) pév dpos Bad’ éml Orpas
wofov éaré\hov, viv & ad Yraudbois
én’ axvudvrows wolwy épacac. 285
1d8e pavrelas dfia moNAFs,
boris e Oedv avageipdfe
Kai mwapaxémre. Ppévas, d mwai.
DAL Slotavos éyd, T wor elpyacduny;
mol mwapemAdryxOnv yvouns dyabis; 240
éudvn, &mrecov Salpoves dry.
Peb pev, TAGpwY.
paia, ik pov Kpirov Kepaldy
aidolpela ydp 1d Aeheyuéva pot.
kpmrre* xar doowy ddxpv por Baiver, 245

224, «xal gol. «al represented in English by strong emphasis on yow.
¢ t concern have you in hunting.”

228, dAias Aluvas, of. infra 1182, The Trmzenian gymnasium near the

ore.

231. ’Evéras. Antenor led colonists to Venetia after the destruction of
'l‘rgozz. The Veneti were celebrated for their breed of horses, of. Virg. £n.
1. 242,

234, Setting your ideas to a desire for the chace, take é=! with wdbov,
y — daréAAov = (lit. preparing yourself for), so the sentence = éwofeis

jpav,

285, Yauil dxvu: s.e., the race-course, the sands unwashed by the
waves, “ the dry sands.”

237.  dvacepaler. “ Draw off the right course,” metaphor from pulling
the rein of the trace-horse so as to draw, him to one side,
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xal én’ aioyivmy Supa Térpamras.
70 yap OpBoiobar yvouny o6dvva,
10 8¢ pawopevoy xaxov® dNAA Kpatei
u7) yryvoorovr amoléobac.

TP. «pimrw* 70 & éuov wore &) Odvaros 250
cdpa kalinpet;
oM Siddorer w’ o woAvs Blotos.
Xpiv yap perplas eis aAMjNovs
pihlas Ovyrods dvaxipvacbas
xal py) wpods dxpov PUENSY Yruxis, 255
eb\vra & elvac aTépynlpa Ppeviv
ano v doaclar xai Evvreivac.
70 & Umép digodw uiav dSivew
Juxny xakewov Bdpos, ds Kiryw
a8’ Umeparyd. 260
Bubrov & arpexeis émirndedoets
dagl opdhew whéov 9 Tépmwew
% & Uyela pdNhov moleperv.
oltw 70 Nav Yooov émawd
To0 undév dyav: 265
kal Evugriaovor godol pos.

XO0. «ivas yepard, BaciNidos miaTy Tpopé
Pailpas, opd pév Tdode Svorivovs Tiyas,
donua & fjuilv fires éoTiv %) vicos®

267—430. The Chorus try to find out from the nurse what ails Phsedra.
The nurse (line 310) moves the Queen b{ mentioning Hippolytus’ name.
At length Phadra gives her own account in lines 372—430.

254. dvaxlpvacbar. Join friendship, metaphor from mixing wine and
swearing friendship over it, cf. Asch. h. 336. Agam. 771. Herod.iv. 153.

255. dxe puel, cf. Bacche 203. &xpos can mean (as here) “ going deep,”
or “just touching the surface.”’

261. éTpexels = over exact, of. infra 469 and 1116.

265. Tov undtv &yav: Chilon of Sparta is author of this saying, cf.
Aristot. Rhet. 3, 12, 14. *

269. Notice that &onua is neuter plural.
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aov & dv mvbéalar xai K\Vew Bovholued dv. 270
TP. odk old é\éyxous® ol yap éwémew Oéler.
XO0. odd fris apxn Tovde mnudrov Epu;
TP. eis Tadrov fikeis* wdvra ydp ovyd tdde.
X0. ds dolevet Te kal raréfavrar déuas.
TP. mas & oby, Tpiralav odo’ dovros 7juépav; 275
XO0. morepov Um’ drns 1) Oavely mwepopévn;
TP. Oaveiv: dairet & eis amooracw PBlov.
XO0. Oavpacrov elmas, ek 7dd’ éfapkel mwigel.
TP. «kpimres ryap #de mijpa xob ¢naw vooeiv.
XO0. 6 & eis mpoocwmov ol Texpalperar Brémwv; 280
TP. éxdnpos dv yap Thode Tvryydver yfovis.
XO0. oV & odx dvdyknv mpoodépets, mepwuévy
véoov mvbéobar thicde kal mhdvov Ppeviv;
TP. eis mav adiyuar xoddév elpyacuar mhéov*
o unw dmjcw o oddé viv mpobuulas, 285
s dv mapovca kai ov por EvppapTupis
ola mépura SuvaTuyodor Seomérass.
&y, & ¢y mali, Tév wdpolfe pév Noywv
Aaboped dudpo, kal o & §diwy yevod
aTvyriy 0dpdv Alcaca kal yvouns 68ov, 290
éyd & Smy cov py xalds Tod eimouny
pebeia’ ém’ dAhov elut Belrio Aoyow.
kel pdy vogels TL TAV AWOPPITOY KAKDY,

, 271 ol'nt o1&’ é\éyxous. “T have no certain proof of her malady.” Monk
a.rtwlple d\éyxova’—* I have learnt nothing by questioning
her ” 'l‘hm ( onk’s reading) suits the context, gives a special force to
é\éyxove’, and appears more like Greek.
274. Ka‘rc;fawat the striot sense is that of oardmg or combing: for this
metaphorical meaning cf. Troad 509. Medea
276, wae & ov. “ Of course” (how could you expect anything else).
— apiraley ; here simply = wpimny, cf, Hec. 82. Itis the accusative
of duration of time.
285. o0 uiw...ye =neque...tamen “for all that I will not desist even
now, &c.
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yuvaikes alde ovykabiordvar véoov

el & Exdopls oo cuupopd wpos dpoevas, 295

My, ds iaTpois mwpayua pumquvbi Tode.

elev: T ouyds; odk éxpiv awyav, Tékvov,

aAN 1 @ \byxew, el T p) kalds Aéyo,

# Toigw € Nexbeiot cuvyywpeiv Adyous.

¢Oéykar i, debp’ dbpmoov: & Tdhaw’ éyid. 800

yvvaikes, &Mws Tovode poybGoduev mwovous,

loov & dmeapuev 170 wplv* obre rydp TéTE

Aoyous éréyyed’ i8¢ viv T ob melleras.

@A\’ lob pévro, mpos Tad adbadeatépa

yiyvov Badaans, el Oavei, wpodoica covs 805

maidas matppwy uy pebéfovras Sopwv,

pa Ty dvacoav immiay Apalova,

#) gols Téxvoiar Seamorny éyelvaro

vobov ¢povoivra ywrict’, olobd vy Kakds

‘Immozvrov. DPAI. olpoi. TP. Ouyydver aélev
T0d¢ ; 810

PAI. amdhecds pe, paia, xai ge wpos Oedv
To0d’ &vdpos adlis Nlooopar ouydv wépe.
TP. opas; ¢povels pév e, Ppovovga & o Oénews
waidds T ovijcar xal oov éxadoar Blov.

294, ovyxabioravar véoov = “‘to help in curing,” cf. Herc. Fur. xvvis
«butorpa ovyxardorysov and Thue, viii. 68,

295. éx¢popds. Cf. infra 650 and &sck. Prom. 1029.

301. &M\ews, of. 198, supra : note.

805. Io0c... mppdovca. By betraying the children the nurse means that b
Phedra’s death they will lose a protector, and that probably Hlppgaf
will acquire the sovereignty before them. ~She imagines Phedra is
of Hippolytus.

809, wdde. A double entendre. The nurse thinks that Phedra is stung
with jealousy at Hippolytus’ name, and will live to protect her children ;
1} only means, “don’t mention his name, not wishing to have
m called to her mind.’

311 wpds Oeav. Used in adjurations only, cf. infra 833, dxehOe wpds

6ev and 507, also Soph, 4jaz 870.
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PAI. PuAd Térv’* dANp & & Tiyn xewpdlopar. 815
TP. adyvas pév, & mai, xetpas alpatos Pépess ;

PAI. xetpes pév ayval, ¢ppyy & Exer plioud Te.

TP. uowv é¢ émaxtov mypovis éxbpdv Tivos;

PAL. Pidos p dmoAAva’ oly éxoloav oly éxwv.

TP. Onaebs T’ rfudprykev €is o dpapriav; 820
PAL. py Spda’ Eywry’ éxelvov oplelny raxds.

TP. f yap 1o Sewov 1008 8 o éEaiper Oaveiv;
PAI. éa y' apaprelv: ob wap €ls o dpapTdve.

TP. ol 8730 éxodad o, év 8¢ gol Aehelropas.

PAL. i dpas; Pudler xepos éfaprwpévn ; 825
TP. «kal odv e ryovdrwy, xod uecbioopal more.

DAL xdK'y & TdAawa, ool Tdd, el mweloel, Kaxd.
TP. peibov yap 1) oot uy Tuxety T(L por Kaxdv;
DAL onei TO pévror wparyw’ épol Ty Bépes.

[TP. xdmeira xpimres xpjo@ ikvovpévns éuod; 880
PAIL. éc Tév yap aioxpdv éobra unyavoueda.]

TP. obkolv Néyovoa TipiwTépa davet.

PAI. dwenbe mpos Oedv, dekids T éuijs péles.

TP. ob &, émel pov ddpov od 3ldws & xpijv.

PAI. ddow* céBas yap xeipds aibolpar T gov. 835
TP. ouwygw av #40n° ods yap odwretlev Adyos.

DAL, & TARuov, olov, p nrep, npdobns &pov,

TP. &v &oxe Tavpov, Tékvoy, § T Pis T8¢

316. dyvés aluaros, of. 138, supra note. Compare also Hor. Od. I. 23, i.
Integer vite scelerisque purus. For the antithesis between xeipes and
@piw, cf. Orest. 1604.

6 2:319 Notice the apposition oby éx oby éx, cf. Alcest. 369, and Soph. Ljaz,

824, v ool Aeheiyouar, Pheedra says, let me alone, my wilfulness does
not hurt you. (The nurse), no, not wittingly; still’ it is through you
(dependent on you) that I fail, cf. Alcest. 389,

829. T4 uévros wpdyua, i.e. suicide which Phsedra is meditating.

387. & TAfjuov uirep. It was Phadra’s dmother Europa, to whom
Zeus made love, in the form of a bull. gran

0"
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SAL. oV 7, & rdNaw' Buaiue, diovicov Sduap,
TP. téxvov, T( wdhoxets; ovyydvovs xaxoppoleis; 840
SAI. 7pirn & éyw Sloryros ds amorivuac.
TP. &k Tov mémrmypar* mol wpofijaeTras Aoryos ;
PAI. éxeibev nuels, od vewarl SvaTuyeis.
TP. oddéy 71 parhov old & Bollopar KAew.
SAI. ¢ev-
wds dv ol por Néfeias dué ypn Méyew; 845
TP. ob pdvris eipl Tdpavi yvadvar cadas.
DAL, 7( 1000 b &) Néyovow avlpwmouvs épav;
TP. #disrov, & mai, Talbrov d\yewov & aua.
DAL djpeis &v eluev Oatépyp xexpnpuévor.
TP. 1l ¢ijs; épds, & Téxvoy, avfpdmaov Tivos; 3850
PAI. Soris wo& oPrés éol o Tis *Apafévos —
TP. ‘Immwézvrov addds; PAI. cod 7dd, olx éuod
K\Ves.
TP. oluot, Ti Néfews, Téxvov; ds W amwdresas.
yuvaixes, ovk avacyér’, ovk avéfouar
Lo’ ©  éxBpov Huap, éxOpov elgopd ¢pdos. 855
o webjow odp’, araxiaybicouat
Blov Oavodoa * xalper’* olkér ey’ éyw.
oi addpoves yap ovy éxdvres, AAN’ Suws
xaxdy épdai. Kibmpis odx &p’ v Oeds,

839. Ariadne, wife of Dionysus.
843, éx Tor wéwAnyuai. os is a confidential particle. * I assure you”
here = “ Believe me I am, &c.”

848. éxeifer. Phwmdra referring to 387, a kind of family misfortune this
pavia of ours.

847. i Tovf...épdv. What is this they say “that men love ” ? cf. Propert.
2, 4, 14. quidquid habetur amor, &c.
858. &AM’ Suws, cf. 47. Buws, i.e. (in spite of their dxovola still they, &ec.)

859. é&pa, with Imperfect = “ It was all along, and now 1 see that it was.”
“ the event proves.”

— Translate “ It was not, it seems, a goddess Cupris, but...”
— Cf. Soph. Elect. 762, udrnw &p’ dueis, ds Eoixev, Hixouev,
— Also Soph. Phil, 996, Eur. Hee. 511, 1119,
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a\N el Tu peifov dANo rylyveras Oeod, 860
) Tivde xdué xal Sopmovs dmdrecey.

XO0. dies &, éxrves & aTp.
avjkovara Tas
Tupdvvov mdfea pélea Opeopévas.
oNolpay Eywye, wplv odv, Pila,
xatavicas ppevdv. iw poi, Pped Ped.
® TdAawa TS dhyéwv* 865
& movoe Tpédovres Bpotols.
S olas, éEépnuas eis pdos kaxd.
Tls ge wavauéptos 8de xpovos uéves ;
Tehevrdaeral T¢ Kawov dopols.
donua & obkér éatlv ol Ppllver Tiya 870
Kimpidos, & Tdhawa wai Kpnola.

PAL. Tpolivas ryvvaixes, al 768 Eoyatov
oikeire ywpas Ilenomilas wpovidmiov,
0% wor’ EAAws vukTOS éu paKpd Ypove
Ovprdv éppovria’ 3 Siéplaprar Blos. 875
xai por Sokolaw od xara yvduns ¢vow

860. €I Ti peifov Oeov, of. 70 & edTuyeiv,

76 & & PBpoTois Oede Te xal OeovwAéov. Hsch.

865. xaravicar oGy ppeviov, “ Before you carry out the tendency of
your thoughts.” Perhaps &pduov or 636y may be supplied; Elmsley, (cf.
(Lidd. & Scott) takes xaravicar to govern the Geniﬁve; compare doph.
Elect. 1450. ¢iAns yap wpofévov xatiivvaav where olkov is intended to be
supplied by the hearer, here, however, there is a play on the meaning of the
word xaraview, kill, despatoh. Mr. Jebb says * xarivvoar from the notion
of obtaining the object of one’s pursuit is construed with a genitive in the
sense of érervyov,” and compares Soph. O. C. 1487.

866. Tpédovres = “attendant on,” cf. Track. 116, obrw 8¢ Tdv xaduoyerij
TpEQéL,

878. wpovadmiov = wpdbuvpov, a portico, the Latin vestibulum, to a ship
coming to the Peloponnese from the East, cf. Bacche 689, 645.

875. &v paxp@ xp. éppovrica, cf. Arist. Ran. 931 (898 Holden). Aristoph.
always has an aorist.

376. wpbooew xdxiov (0. i dvdyxn éorw) to fare worse than they need :
for wpdooew with an adverb in this sense, of. Thucyd. vii. 24; Herod. i. 24,
vi. 94 ; Asch. Pr. 979 ; Soph. Ant. 701; Ar. Plut. 634, 802 (Holden, 626,
786); Bur. Heracl. 794.
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wpdoaew kdiiov, &oTi yap 10 ' €0 Ppoveiv
woANolaw, dAAa 758 .abpnréov Téde"

Ta xpiieT émiorduecfa xal yuyvookopev,

ok érxmovotuev &, ol pév &pylas Umo, 380
oi & %dovny wpobévres dvrl TOU Kalod

Ay 1. elol & Bdoval mwoNai Blov,

paxpal Te Méoyar xal oyol\), TEPTYOY KaKov,
aidos Te. Siooal & eloly, 9 pév od xaxij,

7 & dybos olkwy. €l & o0 xapos fv cadrs, 385
odk dv 80 dorny Talr Eyovre ypduuara.

Tavr odv émwedy) Tvyxdvw ¢povola’ éyw,

otk €al omoly Papudre Siadbepeiv

&ueAhov, daTe Todumahw weceilv ¢pevdv,

MEw 8¢ kai ool Tis éuijs yvduns 686v° 390
émel 4’ &ws érpwoey, éokimovy dmws

KdA\MaT évéykayl adrov. fpEduny pév odv

éc Tovde auyav Tivde Kxal kplmTeElw vooov.
TAbaof ydp obdév wiaTév, ) Oupaia pév
dpovijuar’ avdpdv vovlereiv émloraTar, 395
atty & O alrils whelora céxtyrac Kaxd.

70 Sevrepov 8¢ T dvoiav €¥ Pépeww

T4 coppovely Vikdoa Tpovvonsauny.

879. =& xpior’ émior’, cf Ovid. Metamorph. 7, 20, video meliora probo-

gu& deteriora sequor; and Soph. O. 7. 818, Tavre Ydp xalis éyw eldws
LwAeoa,

881. 7oy xalov, duty ; 70 xaX = that which is morally right, opp. to 7
dioxpdv. -

884, aldds is two-fold, 1, want of decision (which shrinks from a good
deed for fear of people’s opinions), 2, modesty (which shrinks from impro-
priefies from a pardonable sense of shame, s.e. in Pheedra’s case, a shy un-
willingness to confide in Theseus.

885-6. “ Had each its fitting sphere (occasion), though spelt the same they
never would have been two.”

888, diagpbepeiv=1to alter for the worse, “to alter,” of. Medea 1055,
Zsch. Agam. 906, yvbuny diapBepovvr’ and Fur. Hel. 920.

890. «xal gol, to you (the Chorus) as well as to the nurse, in whom
had confided, 8562. supra.
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Tpiroy &, émednh Toaid’ odx éffvurov

Kimpw xparficas, karfaveiv Eoké po 400
kpdrioTov* ovdels Avrepel Bovhevuaciv.

éuol yap eln wite Aavldvew xald

wiT’ aloypa Spwoy pdprupas wolhovs éEyew.

70 & é&pyov 780 v végov Te dvokhed,

quvi Te mwpos T0iod’ odo’ éybyvwakov kalds, 405
plonpa waow. os Shotro Taykdrkws

s wpos dvdpas Tipkar’ aloyivew Néxn

wptn Oupalovs. éx 8¢ yevvalwy Sopwy

700’ 7pke Onhelaior yiyveabar raxov. 410
drav yap aloxpa Tolow éoOhoitaw dokj,

73 xdpra 86fel Tols Kaxols elvar xald.

uiad 8¢ xai Tas codpovas uév év Aéyous, -
NdOpa 8¢ ToApas od xalas xexryuévas.

al wds wor’, & Séamowa wovrla Kimpe, 415
BM\émouoiv els mwpoocwma Tov Evvevverdv

08¢ aroéTov Pplogovar Tov Evvepydrny

répepvd T olkwy pij more Ployydy ady;

Nuds ydp adro ToUT dmokTeivel, Ppllat,

s pimor’ dvdpa Tov éuov aioyivas’ aad, 420
un maidas obds Erucrov: AAN énevbepor
mappnoig OdANovres oikoiev molw

KAewodv *AOnpdv, unTpos odvex’ evxheels.

898.8qq. Notice the climax, the first plan was “Silence * (893), the second
“ gelf-control * (398), the third and last * Death » (400).

899.
404.
411,
421,

423,

concerned. For olvexa in t
796 (823), Soph, Phkil, 774, Elect. 887, Arist.

To1oi® : so Monk. Mr. Paley reads roiow.,

Svox)e&, 80, ovoav,

dox7, understand with Monk elvat xehd from the following line.
One would expect undé instead of uh here.

pnTpds olvexa, with reputation unstained as far as their mother is
Em sense following its case, of. Asch. .4g.
5&. 886 (342, Holden)
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Sovhoi yap dvdpa, xdv Opaciomiayyvos Tis 3,
érav Eweldfy pnrpos 7 matpos xaxd. 425
povov 8¢ ToUTé Pac’ duAAdobar Blp,
yvouny Swalav xayabiv, dte mapj.
kaxods 8¢ Ovmraw éEédmy’, drav Tixy,
wpobels kdromwrpov dore wapbévy vég
xpovos* wap’ olow wimor’ opfelny éyd. 430

XO0. e ¢pei To gdPpov ws dmwavrayod xaldv
xal Sofav éab\py év Bootois xapmilerac.

TP. &éomowv’y éuol Tor Evudopa pév aprins
7 of) mwapéoxe dewov éfaipvns PoBov:
viv & évvooduar ¢pavlos odoa kdv Bpotois 435
ai debrepal wws Ppovrides cgoddrepar.
oV rydp mepiaaoy ovdév obd EEw Aéyou
wéwovbas* opyal & eis o’ éméoxmfrav Oeds.
épds* Ti Tobro fadua; avv woAlois Bpordv.
kamerr’ épwros olvexa Yruxnv Oheis; 440
oV Tdpa Adet Tols épdoe TRV wWéhas
8aot Te péAhovd’, €i Qavely alrovs ypedy*
Kimpis yap o popnros, fjy mwoANy pvj*
N Tov wév elkovl’ sjavysi perépyera,

433—520. The nurse shifts her ground—she tries to convince Phsedra
that her love{is harmless, and adduces examples.

5 9;-26. du\\doba:, Rival, be equal to, and so “support,” of. Zsch. Theb.

498, éEépnve. Aorist of Habit, “is wont to shew.” Madvig Grk. Syntax,
§ 111 (335. B. 8.) “The aorist is used of that which has often happened
and co! uently is wont to happen, in which sense it may be foun
coupled with the present (which expresses the general relation absolutely,”
of. Eur. Med. 130, 223, 246, Hecuba 596, 8:édp0eipe, and Hippol. 446, 644.

430, uidwor’ S¢pbelny, cf. 209. supra. .

435. ¢ailos usually = bad of its kind, as owovddios = good of its kind,
here ¢pavA = mistaken.

441, Adew = hvoirelet, of. Eur. Med. 1362. Alc. 627.

443, (}w nrds, Monk reads ¢popnrov, thus ob ¢, a thing intolerable. For
‘®woAAd, ef, line 1.
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dv & dv mepigoov ral Ppovoivd elpy wéya, 445
TovTov Aafoica, mds Soxels, xabiBpicev.
dorg & av’ aibép’, &t & év Oaragaiyp
KANG8wve Kimpis, wdvra & éx Tabrys épv:
%5 éotlv 1) omelpovou xal Sidodio’ &pov,’
ob mwdvres éopév oi rara x0ov’ Exyovou. 450
8ooc pév odv ypadds Te TOVY TalaiTépwy
éyovaw avdrol T elolv év povoais del,
loage pév Zeds ds mor’ npdaly ydpwv
Sepélns, loact & @s awmjpmracéy mote
7 kaApeyyns Képarov eis feods “Ews 455
épwros odvex’* aAN Suws év ovpavd
valovar xo¥ ¢pelyovaiv éxmodawv feols,
arépryovar &, olpal, ouupopd vikbuevor.
av & ok avéfer; xpiv o’ éml pmrols dpa
matépa ¢uredew %) ’wi Seamorais feols 460
d\Nosaw, €i pi Tovode ye oTépEeis vouous.
wogovs Ookels &) kdpr’ Eyovras ed Ppeviw
vogouvl’ opdvras Néktpa py Soxely 0pav;

« wogous 8¢ waiol matépas Huaprnrdat

446. xaBippioer, Cf. 428. supra.

447. Compare Sophocles’ description Fr. 678 in Poetse Scenici, & waides
fitor Kimwpus,

450. Compare Aristoph. Birds 678 (Holden), épws...o0Tos dvedrrevaer
yévos Mpérepov, for his Cosmogony.

452. év povoais. sC. Eupovoor,

453. Zeus was fa.ther of Dion cysus, by Bemele, the daughter of Cadmus,
and Aurors carried to heaven Cephalus, the husband of Procris, but (says
the nurse) neither Semele nor Cephalus tried to kill themselves after their
illicit loves, cf. Hom, Odyss. 15, 250.

457. Compare Hercules Fur, 1318-19.

458. Euu?opa, a love-fit, cf. Medea 1195. Hee. 776, and Heracl. 352.
oTépyew = &yarav, to acquiesce in.

459, dwl pnrois. “ On special conditions,” cf. Herod. 5, 57, Thucyd. 1,
122. Some extraordinary laws should have been made for you at your birth
if you were discontented with those whlch govern other men.

463, un doxeiv, of, 119. supra.

4685. «xéwpw = the beloved object.
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ovvexkopilew Kimpw; év gopoiae ryap 465
7dd éotl Ovmrow, Aavldvew Td pY xald.
o0d éxmoveiv Tou xpiv Blov Mav Bporods -
o8¢ oréyny wyap s Karnpedets Sopmor
kahds axpiBoceay: eis 8¢ THv TixmY
meaota’ damy oV wds dv éxveboar Soxels; 470
AN’ €l Ta mhelw xpnoTd TOV Kakdv Eyes,
dvBpwmos oloa kdpTa ' €U mpdfeias dv.
AN & PiNy mai, Niyye pév Kaxdv Ppevdv,
MjEov & UBpilova’* ob yap d\ho mAgw UBpis
748’ éa1i, rpeloow Saiubvwr elvar Oénew: 475
Tozua & épdaa* Oeds éBouhiOn Tdde.
voooboa & €0 mws THY Vogov KaTtagTpépov.
elolv & émwpdal xal Noyor Oenxripios
daviceral T Tiiode Ppdpuaror vioov.
% 1dp &v oYé o dudpes éEelpoiev &, 480
€l un quvaikes piyavas edprioopuev.

XO0. Paldpa, Néyer pév 1jde xpnoudTepa

\ \ ~ /. 3~ /4
wpos THY wapoioav cuupopdy, alvd 8¢ oé.

469. oid¢ oréyny ydp...dxpifdceiav, 'This is a hard passage. Monk
thinks &v is lost, and suggests that a line has dropped out which contained
it. Informer editions he read o0d’ &v aréyny, &c. Mr. Paley refers to his note
on Asch. Agam. 585, and justifies the omission saying that &v is not always
found with the Optative in a potential sense, and giving quotations. Itis
very unusual at any rate, I prefer Monk’s suggestion to read oi8' dv aréynw.
The meaning is, “ even carpenters, with the assistance of their measures,
cannot fit the roof of a house quite accurately, how then can we be perfectly
exact in the more difficult affairs of life P>

472. &vBpwwos, A female may be said to be &vfpwmros when ed as
a member of the great family of mankind. Compare # dvfpwxos, Herod. i.
60, so too the Latin “ Homo ” is sometimes feminine.

478, 474. Aiye, Niifov. The present tense refers to a state of mind, to
something going on ; the Aorist refers to single, special, and distinct acts
occurring once and summarily : e. g. particular terms of abuse.

477.  xataoTpépov, Subdue, “ bring within your control.” Thucyd. iii.
138. For 477-8, cf. Horace Ep.i.i. 88. Sunt verba et voces quibus hunc
lenire dolorem possis et magnam morbi deponere partem.

483. elvio 8¢ oé, The Chorus declare that the nurse's advice has more
worldly usefulness in it, but that they give their moral support to Phsedra
in preferring death to shame.
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6. & alvos odros Svoxepéarepos Noywy
TRV Tade xal gol paAdov dlylwv xAlew. 485

PAL. Toir &6 b Ovprdv eb mwolers oixovuévas
Sopous T' dmdAAva’, oi Kalol Mav Aéyor.
od ydp TiL Tolgw @ol TEpTVA XpN Aéyelw,

a\N’ éE drov Tis edrhens ryevijgerat. .

TP. i oepvouvleis; od Noywv edoynuévwv 490
8¢t ¢’ aAAa Tavdpos® ws Tdyos Suaréoy
Tov eVfdy éfeimovras audl god Aoyov.
€l pév qap v cov g ’wi ovudopais Blos
Towaicde, ocoPpwv & ola’ ériryyaves yurr,
ok dv mor’ ebvijs olvey’ +HOovijs Te ofjs 495
wpoaijyov dv ge debpo* viv & dyov péyas
oocar Blov adv, xodx émwipOovov Tode.

PAI. & Sewa Néfad’, olxl ovykheloeis aTéua
kal pn pebices addis aloyloTovs Adyous;

TP. aloxp’, G\’ duelvo Tdv kahdv Tdd’ éorl goi. 500
kpetaooy 8¢ Tolpyov, elmep éxadaet ryé ae,

1) Tolvow’ @ oV xarbavel yavpovuévn.

PAI. xal pi ge mwpos Oedv, ed Néyeis vydp, aloypa &,
wépa mwpoBhs TOVS * s Umelpyacuar pév e€d
Yyoxnw &poti, Tdoxpa & fv Néyps rards, 505
els 1000 b Ppebyw viv dvarwbicopar.

TP. €l Tou doxet oot, Xpfiv puév of o’ apaprdvew:

491. ductéor. Two ways of taking this line. 1. “Tell it out to men and
see if they will cure you,” s.e. telling it to men find out the proper arguments
in your case. 2. Tell the truth to Hi polytus, and make sure ducréov of
}? senfiments. In the first Adyov follows duoréow, in the second it follows

G,

496. olx dv wpooijyov, If I were not afraid that you would brood over
this to your death I would not have recommended this desperate course
(s.e. an appeal to Hippolytus). Mr. Paley reads wpofiyov.

. B0L. 7odpyor, viz., communicating her love to Hippolytus and trying to
inspire him with the same feeling.

502. yavpoisOa:r = vaunt oneself on a thing,

508. mpds Oeaw, cf. 311, note. Notice ellipse of Aicoouar.
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e & odv, mbod poi+ devrépa yap N ydpis.
éorw Kkat’ olkovs PpiNtpa pos Bedcripia
épwros, T\Oe & dpTi por youns éow, 510
@ o’ ot én’ aioxpois ot éml BAIBy Ppeviv
madoer vooov THad, fv oV wuy yévy raxi).
[t & éE éxetvov &) T¢ Tob Tobovuévov
anuelov, 9) Aoyov T’ ¥ mwémhwv dmo
NaBeiv, guvdyrar T éx dvowv uiav xdpw.] 515
PAI. miorepa 8¢ xpioTov 7) woTov TO Papuaxov;
TP. ovx 0id° &vaclau, uy palbetv Boihov, Téxvov.
PAI. 3é8ovy’ mws por wn Mav ¢aviis cogrj.
TP. wdvr’ &v pofnbeic’ Ic0i+ Setpalvers 8¢ Ti;
PAI. pi pol T Onoéws Tdvde pmriops Tokw, 520
TP. é&acov, & mai* 1adr éyd Ojow xalis.
ovov @ poi, Séomowa movria Kimpe,
Guvepyos eims. TdANa & ol éyd Ppovd
: Tols &vdov nNuiv dpréoer Nékar Pilous.
XO0. “Epws "Epws, b xatv’ oppdrev atp. 525
atdleis wolbov, eicdywv yAukeiav
Yuyais xdpw obds émiorpareoy, -
wif pol mwore adv raxg pavelns
und dppvlpos Enos.
olrre yap mupos obr’ 530
dotpwv Uméprepov Bélos,
olov 75 Tas ’A¢ppodiras

525—564. [An ode of the Chorus to Eros, praying that he may not
attack them too violently &ppvbuos.]

508. el &' olv =l 8¢ uh, If you are determined to make no effort to
win Hippolytus, you oug{:t not to have made the mistake of loving him in
the first case. If you are not so determined, then be guided by me.

610. éow : in its proper sense expressing “ motion,” cf. line 2, note.
515. ovwéyar. Cf. Theocr. ii. 63., Virg. Eel. viii. 91.
516. xpiorov, &c. Hsch. Prom. 479. obdtv odre Ppdouov ob XpioTdv,

ofte wioTN,
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inoww éx xepdv

"Epws 6 duws mais.

d\ws d\\ws mapd T ’Alped avr. 535
PolBov 7 éml ITvBlows Tepduvos

Bovray ¢ovoy ‘EXras al’ défe:

*Epwra 8¢ Tov Tipavvov avdpdv,

Tov Tas *A¢ppoditas

¢eATdToy Oaldpwy 540
xApdoiyov, ob ceBilopev, ‘

wéplovra kal did wdoas

iovra ovupopas

Ovarois, érav é\Op.

Tdv pév Oixalla otp. 545
wTdNov dlvya NéxTpwy

dvavdpov TO wplv Kai dvvuov, olxwy

Sevfac’ an’ eipecla, Spoudda

Tav "Audos dare Bdryav, 530 -
oW alpati, odv kamvd

doviots & Vuevalows

*ANcprivas Tonp Kimpis éEédwrev
& T™Adpov duevalwv. K
@ O1Bas iepov avr. 555
r€lxos, & oropa Aipkas,

owelmorr’ &v & Kimpes olov &mee.

Bpovrd wyap audimripp Tordda

apé v’ ’A)upcq: refers to Zeus Olympxus, whose temple at Olympia

was near t e Alpheus.

— &\\ws, Cf, 198, note.

651. Hercules had received a promise from Eurytus that he should
marry Iole. Eurytus failed to ve her, and Herocules slew Eurytus, des-

troyed Achalia and éarried off 1ol

— Olxa\ia. Locative, cf. Soph 0. T. 899, Tdv "ABaior vadv.

553. éxdovvai, Regular phrase = “to give in marriage.”
656. Alpkas, the fountaln at Thebes.
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Tav diwryovoio Bdryov 560
wudevoapévay woTpe
dovip xatélvoev.
dewa yap Ta wavr émumvei, pélwoa &
ola Tis wemworaTas.
PAI. ovpjoar, & ryvvaixes* éfeprydopecla.’ 565
X0. (& o, Paldpa, dewvov & dopoior gois;
PAI. émwioxer’* addyy Tév éocwlbev éxudbo.
XO. ovyd* 7o pévroe Pppolusoy xaxdv tode.
PAL. io po:, alai-
@ dvordhawa Tav épdv mwabnudrev. 570
XO. rlva Opocis avddv; Tiva Bods Adyov;
&erre 1ls PoBei oe Ppdua, yivas,
Ppévas émicovros.
SAI. amolopecla. Taicd émordcar milais 575
axovagal’ olos xéhados év douois wirves.
XO0. ov maps x\jbpa* ool wéer mwouwipa
¢dris dwpdrwv.
&veme & &vené pou, T( wor’ &Ba Kaxov; 580
PAL. o Tis Pehimmov wais *Apaldvos Pog
‘Imméhvros, adddv dewa wpéomolov Kaxd.

X0. axav pév £Mw, cadés & odx Exw 586

560. Tdv Aioy.s.e. Semele: Inspired by Hera, she Zeus to a
to her as he did to Hera. He complied w’ith her request, and she waspm
sumed by the ﬁghtgi; which accompanied him—hence the wu¢, woru,
¢pov, wedded to a blood-stained fate.

562. xaté\voey, 80. Eravaey, :

[660—614. The nurse has been out to tamper with Hippolytus. Phsedra
(565) hears his voice as he approaches. The nurse (60(5 tries to_ silence
lHippolyims that Phedra may not hear that she has failed to conciliate his
ove.

568. So Monk. &ewd being nom, and T& wévra acc. after dwiwwei,
“Terribly she breathes on all.” Nauck has dewd yap wévray’ éxixvei.

574. Take ¢ofei to govern ¢ppévas, éxlaovros standing alone : L. and 8.
construction éwxfoovros ¢ppévas 18 rather forced.

. EZ:; wopwipa. Curious passive use: Soph. Trach. 872, the only other
instance.
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yeywvely dma

did milas Euorer Euore ool Bod.
PAL. xai pny capds ye THY Kakdv TpouvioTpiav,

v Seomérov mpodovoav éfavdd Méyos, 590
XO0. dpot éyow xakdv: mpodédooar, Pila.

T coL wijoouas;

Ta Kkpvmt dpa mwépnve, dia & INNvoar
DAl aiat, & &
XO. wpodoros éx Pirwy. 595
DAL amorecéy ' elmoioca auupopds éuds,

diws, kads & ov T lopévy véaov.
X0. mds odv; Tl Spdoeis, & mwabois’ amixava ;
PAL. ovk olda mAyw &, xatbavev oov Tdyos

TOV VY TapovTwy TNudTey dxos wévov. 600
III. & «yaia pirep fAlov T avamrvyal,

olwy Noywv dppmrov eiorkove’ dma.
TP. olynoov, & mai, wpiv T’ aicbésbac Bois.
III. odk éor drovoas delv’ dmws avyfaouar.
TP. val wpds ge Tijs ofis defids edwévov. 605
III. od py mpogoloes xeipa und dyre wémrwv;
TP. & mpés oe ryovatwy, undauds W éfepyday.
II. 7 &, elmep os Pns undév elpnras xaxov;

589. wpourierpiay = a matchmaker of ills, Aristoph. Nub. 41 (Holden).

593. dpa, of. 859, note.

597. ¢fws, ob xak@s. Phedra means that the remedy was offered in a
kind spirit, but could not be accepted with honour, cf. infra. 695, also
Androm , Orest. 100,

605. wpds oe Tijs, x, . \. *“I beseech thee by thy right arm :” =pde
ggverns the genitive and o« is inserted between them, Alcoouas or dvrouar

ing understood. This order is most common, see 607 : sometimes the
pronoun stands otherwise, as in 811, xal oe xpds Beww...Alocoouas.

606. o0 uy =, Cf. 213, note.

607. &. Mr. Jebb on Soph. djaz, 872, says & is ““a sign of the vocative
less emphatic than ‘oh,’ used in the phrase & wpde Bews, in questions, or
with the Imperative whereas & expresses surprise, joy, or pain, is an excla-
mation = our ‘ Oh.’”
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TP. o pifos, & mal, xowos ovdauds 6Be.
III. 7d 7ot xdN' év woMhoige xdAMwov Aéyew. 610
TP. & T7éxvov, Gprovs undapds GTiRAoYS,
III. 1 yAdod’ duapox’, % 8¢ ¢piv dvouoros.
TP. & wai, 7i Spdoeis; covs pilovs diepydoes;
III. amwéwtve’ - obdeis ddixds éoTe woir Ppilos. 614
TP. oty duapreiv eixds avlpwmovs, Téxvov.
III. & Zeb, 1i &) xiBdnhov avOpdmors xaxov
qyuvaikas eis ¢pds NAiov kargrisas ;
€l yap Bpotetov ijfehes omeipar yévos,
oix éx qyuvaixdv ypiiy mwapacyéslar Tode,
@A\’ avribérras goiaw év vaois Bporovs 620
) xpvaov 1) aidnpov # xalcod Bdpos
waldwv mpiachar omwéppa, ToU TipTjaTOS

616—668. Euripides here by the mouth of Hipgolytus expresses his
hatred of women. Hippolytus recommends a way o procm;l;f children,
says that a simple woman makes the best wife, and that female servants
should never be allowed to go near her.

612. dwdpoTos. My tongue took the oath, but my mind is unsworn, cf.
Medea, 787. Oewv dviporos : Hippolytus at first seems di to break
his oath, saying that it was fo! upon him in ignorance of all the facts.
Int{z‘l.le end, however, (1060) he submits to exile rather than break this very
oal

614. dwéwrrvoa. Ireject the accusation: This use of the Aorist is
different to that which is commented on at line 428 : it is sometimes put in
a present sense, even when it cannot be rendered “ to be wont.”

— _ Madvig, Grk. Syntaz, § 835. Rem. B. says * The person is
sometimes applied to the expression of one’s state of mind by words or
ﬁetures, occurring at the moment of speaking (the past tense referring to

e preceding emotion, which is in the speaker’s thoughts.

— Matth. Gr. Gr. §506. “In Latin and English the present must be
used here ; but in Greek the Aorist seems to retain a sense very nearly
anllied to its proper one, of an action completely finished in which naaltera-
fion can be e. Compare use of ¢yéhaca fivesa #obny, &o.

— Eur. Med. 278,705. Suppl. 1170, Orest, 1687. Hee. 1276. Soph.
Ajaz, 536, Elect. 668,

619. For Euripides’ ideas on women and generation of children, cf.
Medea, 578—575.

— Pporods I think goes with wapasxéoba: as well as wplacbar,

— Translate “If you (Zeus) would have a crop of mortals, men need
not have begotten them from women, they might have bought seed.
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1ijs aflas €kxagrov' év 8¢ Sdpaciy

valew énevBépoiar Onhedv drep.

[viv & eis Sopovs wév mpdTov dfealar xaxdy 625
pé\rovres GABov dwudrwv éxtlvouev.)

ToUTe 8¢ Sfjhov ds yuvy rxaxov uéya

mpooleis yap o ameipas Te kal Bpédras warinp
Pepras amguio’, ds dmarhax0i raxov *

6 & ad NaBav arnpdv els dopovs Purov 630
yéynbe rkéouov mpooTibels drydApare '
xa\ov KaxloTe xal mémwhoiow éxmover

Svarnvos, EABov Swudrwy UmeEelwv.

éxer & avaryreny, dore xndedoas xalois
yauBpoice xalpwy gilerar mwikpov Aéyos, 635
% xpnore Méktpa, mwevbepods & dvwdelels
AaBav miéler Tdyalp TO dvaTuyés.

paorov & Gre TO pMdéy, AAN dvwpel)s

ebmfia rar’ olkov Spurar qumi.

gopny 8¢ pod: iy yap & o éuois Sduois 640
eln ¢ppovodca mheiov 7 tyvvaika Xpn.

70 rydp KaxoUpyov udAlov évrikte. Kimpus

év Tals codaiow:* % & duspyavos yuvi

yvouy Bpaxela pwplav ddppédn.

xpiv & eis yvvaika wpdamohov uév o¥ wepav, 645
dpboyya & adrais cuykaTowilew Sdxn

Onpdv, B’ elyov uijre wpoodwrely Twa

wir EE éxelvov Ppléyua Séfaclar mwdrw.

625, dfeolai. d&vyesbat, the regular word for marrying a wife.

626. éxtivouev. Monk reads éxrtefvouev. There is another éxwivoper
= exhaurimus. :

683. xaldv xaxioTw, for the juxta-position. Compare Soph. O. 7. 1396.
xéAAos raxoy Uxrovio,

646. 3éxn, dangerous brutes, cf. Asch. Theb. 553.

647. O’ eIxov, Compare 930 for tva or $xws with Imperf. Indicative in
an impossible wish,

~
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viv & ai pév &dov Spdow ai rakal xaxa
Bovl\etpar’, &w & éxdépovar mpéamoror. 650
®9 xal U o Nuiv matpbs, & Kaxov xdpa,
Mrrpov dfikTwv HAbes els ocuvallayds*

dryw purois vacuoiow éfoudpEopat,

els dta K\Olwy. wds Qv odv elny Kaxds,

8s 00® dxovaas Toud® dyvevew Sokd; 655
€0 & 1ol Toduov o’ eboeBés awle, yivar:

€ uy yap Oprois Oedv ddpaxtos 7pébny,

ok av mwor &rxov uy od vdd éfevmeiv mwatpl.
viv & éx Sopwyv pév, E&ar &y Ednuos ybovds
Onoels, dreyut* aiya 8 Efouev aTopa. 660
Oedoopar 8¢ adv mwatpds powy mwodl

mRs vy wpooorel kal oV kal déomowa o

Tiis ofis 8¢ ToAums eloopar yeyevuevos.

Sotgle. piodv & otmor éumhnabricopas
yvvaikas, o0® el ¢mol Tls p’ del Néyew: 665
Gel ydp odv wds elov xdkeivar Kaxal.

% viv T adrds cwdpovely Sidafdrw,

) &y’ édrw Taicd émepBalvew dei.

TdNaves @ KaKoTuyels avr.
ywawdy moTuoL.

rlvas viv Téyvas Egopev %) Noyous 670

éx¢épova, publish abroad, of. 295, cf. also Soph. Zrach. 741.
odd’ dxoboas, “not having even heard.” oidéis “ not...either,” or

“not...even.”

657.
658.
659,
cé0ev,

666.
ol

&¢paxros. Supply &v.
For uh ob, cf. note 48 and 49. supra.
&or’ d&v, with verb understood, cf. Medea 1163, olowep &v wiaus

xdxetvai, The xal seems to mark the parallelism between the two

&é clauses. If T seem to be constantly harping on the same theme, women
are as constantly giving occasion thereto (by being xaxat.)

667.

viw. illative particle “then.” The v in this word is common.
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odaleioatr kdbappa Adew ANoyou;

ériyopey Sikas® o yi xal Pés.

md wor’ éfaldfw Tixas;

wis 8¢ whpa xpipw, pirac;

Tls &v Ocdv dparyds 9 Tis &v PBpordw 675
wapedpos 1) Evvepyds adlxwy Epywy

daveln; o yap mwap’ Huiv wdbos

wapov Svaexmépavrov Epxerar Blov.
KAKOTUYETTATA yovaukdy éyo.

Pei Ppev* wémpaxras, xod xardpbwvral Téyvar, 680
8éomoiva, Tiis ofjs mpoomworov, kakds & Exer.

® maycaxiory xal ¢pirwv Sapfoped,

o’ elpydow pe. Zebs o 6 yevvijrwp éuods
wpoppilov éxtpiyreier ovrdaas mupl.

olk elmov, od aijs mpovvonoduny $pevos, 685
auyav ép’ olov viv éyd raxivouar;

av & odx avéayov' Tovydp ovkér edrheeis
Oavoduet. dAN det pe Oy rawdv Adywv.
olros yap opyj auvreOnyuévos Ppévas

épei xa® fjudv watpl gdas auaptias, 690
m\joe 8¢ waocay yalay aloyiotwy Adywv.

8\ow kal oV xdoTis drovras ¢ilovs

mpoOupuds éore pi) kalds edepyereiv.

Séomow’, Exers pdv vdpa péuyraclar xaxd: 695
10 qap Odrvov gov T Sudyvwoiw Kpatel*

&w 8¢ xayd wpos Tdd’, el Séfer, Néyew.
&peyrd o’ ebvovs T eipi- Ths vooov Oé oot
Unrovoa pdpuay’ edpov oy aBovhounw.

Siaplopet. Monk says Euripides always has diapOopéd.

obxére = no longer, *“ (so after what has happened) I shall lose all

chance of dying with a good name.”

694.

ph xalios évepyeteiv, to confer a benefit by improper means.

691. épei 8¢ Iirlei T yépovre ovudopds,
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e & e o émpafa, xdpt’ &v év godoicw Wy 700
wpos TAs TUYGS yap Tas Ppévas xexTiueba.
PAI. 7 kal Slkara TaiTa rxdfaprodvrd po,
TpeTagay nuas elta ouyywpel Adyous ;
TP. paxpnyyopoduer: odk éowdpovovy éyd,
G\N’ &t kax Tvd dote cwbijvas, Tékvov. 705
PAI. madoar Néyovoa ' xal Ta wply ydp ol KaAds
mapyvesds pot Kameyelpnoas raxd.
AN ékmodov dmenlde kal cavrijs mépe
dpovmil’ éy® ydp Tdud Ofoopar xalis.
vuels 8¢, maides etryevers Tpoilijvear, 710
Togovde poi mapdayer éEaitovuévy,
auyll ka\imrew av0dd’ elonkoiaarte.
XO0. dpvvps oeuviy "Aprepw dids xdpmy,
by xaxdv odv eis ¢pdos défew moré.
DPAI. xards E\efas. & 8¢ mpoTpémove’ éyd 715
ebpnua [Sijra] ThHode aquudopas Eyw,
o7 edxhed pdv mwaiol mwpooleivar Blov,
abt) 7 8vaclar wpos Td viv wemwTwriTa.
ob ydp wor’ aloyvvd ye Kpmalovs Souous,
ot els mpbowmov Onaéws ddlEopar 720
alaypols ém’ Epyois ofivexa Yuyils pids.

701. wpds Tds Tixas, “in proportion to the result” = Latin “ pro rerum
exitu.” Eur. Helen. 821.

718, 8w with aco. “ call as a witness,” so *“ swear by,” cf. Hom. I%ad
xiv. 271, and xxiii. 685, Ksch. Theb. 529, Soph. Trach. 1185, Demosth. 301, i.

N.B.—In Prose we meet more commonly xar¢ with Gen. or Acc.; els

with Ace., &c.
716. wporpéwove’ éyd, “Turning about in one’s mind ;” Monk reads
this, but suggests wposxowoioa. Paley reads wpoorpéwovea, sc.

(Tov vouw) = animadvertens. The Scholiast explains wporpéxrovca as
* searching out,” éEepevvivoa. ]

—  xakas Iefas almost = * Thank you.”

718. wpds T& viv wewT, = (seeinﬁwhat has now fallen out). Thisisa
metaphor from dice, cf. Medea 56. Eurip. Elect. 1101,

720. o0& els wpoo. I will not face Theseus after my disgraceful conduct
simply to save one person’s life (i.e. her own).
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X0. péMrets 8¢ 8y 1o dpav dwmixeaTov Kaxdy;
DAL faveiv* Smrws 8, Tovr éyd Bovhelaopar.
XO0. elpnuos lob..
DAI kal oV ' eb pe vovbérer.
éyw 8¢ Kimpw, fimep éEoNNvai pe, 725
Yuyiis drarhayfeiga 158 év fuépa
Tépyrw * miupod & Epwtos noonbicouar.
ardp Kaxov e xatépp yemioouas
Oavoia’, O’ €df py ’wi Tols éuols xaxois

WAos elvac* Tis vooov 8¢ THodé uot 730
Kowij peracywv cwdpovely uabicerar.
XO0. MBdrots Umo kevlpdor yevoluay, aTp.

va pe wrepoloaav Spwiv

Ocos eivi mwotavais dyéhais Beln.

aplelny & éml wovriov 735
kbua Tas 'ASpuyas

akris *Hpldavod & 8wp *

&ba moppipeov arardosovs’

els oldpa mwatpos Tdhawvas

xdpar Puéfovros olkre Saxpiwy 740
Tds fAexTpodpacis alyds.

724, &vpnuos lofs, (lit. keep a religious silence), of. Favete linguis.
Horaceiii. 1, 2. Transﬁate “ Hgsh ! dogl’t say such things.”

— _«xal o6 ye. She asks for advice from the chorus, because the nurse’s
counsel was bad.

728. xdrépw, i.e. 'IxworiTey.

731l. cowgpoveiv pabia. Cf. Zsch. Agam. 1398 (Paley).

732—775. The Chorus (Phmdra having gone to hanf herself) wish the;
could fly to some happy place. They regret the evil omen with whic
P came to Athens, :

786. Some peo%le suppose the Eridanus to _have been a fabulous stream
not the Po, though ’Aépinv dxr makes it probable that the Po is meant
here. The Romans got amber from the Baltic. :

741. The sisters of Phethon were changed into poplars and supposed to
weep Amber. Compare Martial iv. 82, 59 ; vi. 15.

743. dvigaius (sc. ddov) “ make one’s way to a place.”” Compare Soph.
Trach. 667, O. C. 1562.
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‘Eomeplwv & émi pn\iéomwopov dxtav dvr.
avicaipe Tav Goilddv,

W o movrouédwy moppupéas Mipvas

valrais oUké®® o6dov véue 745
gepvoy Tépuova vaiov

ovpavov, Tov "Arhas Exe,

kpiival v auBpégiar yéovras

Znvos pendbpwv wapd Kolrass,

W oNBuwdwpos adfer tabéa 750
x0wv ebdaipoviay Oeois.
@ Meviomrrepe Kpnola aTp.

mopBuls, & Sia movTiov

Ko dllervmov duas .

émépevoas éudv dvacaav 755
oABlwy an’ olkwy,

xaxovvupordray Svacw.

f) wap &’ audorépwv 9

Kpnolas éx yas doopws

émraro rhewds 'Abivas 760
Mowibyov & drraiow éxdij—

oavTo TAEKTAS TeELCPdTOY Gp—

. 748. valwy. “Inhabiting.” Another reading which Mr. Paley adopts
is x0pwv with ace. = dxwy, of. Esch. Chaph. 206, 714., Theba 699.

747. Notice 7ov for év. Before spiva: understand Ia from Tdv in the
preceding line.

760. Yabéa xBdw, called divine because the earth and heavens are su
posed to touch there, (i.e. to a Greek looking out on the Atlantic the sky
and sea appeared to meet at the horizon ; and they knew no land beyond :—
OeoTs, some people suggest Ovarois,

757. 8vaow is acousative in apposition to the sentence.

760. xAewds 'AOdvas, of. 1094. This is a favourite epithet at Athens,
Compare Aiwapai, Pindar 1. 2, 30; Aristoph. Ach. 639. For the constant
praise of Athens f)y the Athenian poets who had to depend on an Athenian
sudience, of, Soph. Klect. 730. .

761, Mungohus was a hero Eponymus at Athens. He gave his name to
the port by the Pirseus. .

762. dpxas whext. waiou, Twisted ends of ropes: for this sense of
épxas, of. Herod. iv. 60.
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xas ém’ ameipov Te yis &Bacav.
avl dv ody bolwv épo— avr.
Tov dewd ¢pévas *Adpodi— 765
Tas véoe KatekAdaln:
xarewd & Umépavthos oloa
aquudopd, Tepduvaw
amo vvudidlwv rpepaocTov
dyretas audl Bpoxov Aev— 770
kd xabapuéfovoa delpa,
dalpova oTvyvav raraide—
aOctoa tdv T ebdokov dvlar—
povuéva ¢pduav dmrarhdo—
govod T alyewov Ppevév Epwra. 775
EE. oV lov*
Bondpoueite mwdvres oi wéhas Souwy *
év dyyovass Séomowa, Oncéws dduap. '
XO0. ¢eb ¢ped, mémparrar® PBaocilis ovkér’ &rri &)
yuwij, kpepactois év Bpoyows npTnuévy.
EE. o) omeldoer’; odk oloer Tis audidéEov 780
aldnpov, @ 768 dupa Ndoouev dépns;
HMIX. ¢izac, 1i Spdpev; % Ooxel mwepav Sopous

764. xatexAéoby. She was crushed in heart with a malady of unhol
love sent by Aphrodite. Notice the double genitive, 8o, épwr and *A¢pos.
770. dyerar aupl. dugl goes with the verb *fasten around.” :

772. oTvyvav daiuova xaraid. “ Yielding to the spleen of the goddess
(Cupris), and so accepting her destiny.”

776. dwal\. ép. ¢ppev.” Driving love from her mind,” cf, Medea 27,
é&ralAdooovaa yns wpdowmov,

780. dngidéEiov = anceps. either (a) “ ambiguous ” (of an oracle) or (8)
“ two-edged ” of a sword, cf. Herod. 5, 92, 19. )

A messenger announces that Phsedra has hanged herself (780). The
chorus consult as to what they should do. Theseus coming up asks the
cause of the uproar (790). The chorus break the news to him ?8003. Theseus
finds on the corpse a letter accusing Hippolytus of having violated his
nuptial couch (855).

783. 3duovs wepav = “go to the house,” cf. Pheenissse 299, ué\abpa repay.

— 'r[‘ﬁpéi[uv : (deliberative subjunctive). What are we todo Mufvig
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Moal T dvagoav €éf émiomactiv Bpiywy ;
HMIX. 7( &; od wdpeioe mpogmohos veaviac ;
70 WA\ mpdooew ok év dopakel Blov. 785
EE. ¢dpbdaar’ éxreivavres &Ohiov véxuy,
wikpov 108’ oixolpnua Seomérais éuols.
X0. &\wrev 7 Sloryros, ds KAw, yuw)*
710n yap ds vexpov ww éxtelvovar .
OH. quvaikes, late Tis mor év Sduois Bon; 790
x® Bapeia wpocwirwy u’ adixero.
od wdp 7L p s Bewpov afioi Séuos
wUNas avoifas ebppovws mpocevvémeiv,
pav Iréws 1o yipas elpyaoctas véov;
wpéow wév 48n Blotos, AN’ Suws & & 795
Avmrnpos fuiv Toved’ v ékhimo. Sduous.
XO0. ok eis yépovras #de oov Telver Ty,
Onael© véor Oavivres dhywroial ae.

Grk. Syntax, § 121, calls this construction Subjunct-dubitativus, and says
““The Subjunctive is used in simple interrogations or in doubting questions
(expressing disa&)probatlon, de displeasure) of that which skall come to
pass, or s to be done, both when the questions are direct, and when depen-
dent on a leading verb in the ?resent or future. Compare 178 supra. +f
3pbow ; Soph. Phil. 969, also Ti ¢pd ; Ti dpid; wivs obv..... Aéywuev xal wioe
woLDuey, P?&fo Phil. 63, and wdbev otv Tis dpEnTas; Plat. Phil. 15.

787. olxobpnua. This will make a sad .housekeeping for my master
(Theseus) o = here “a watching or keeping the house.” In Orest. 928,
olkovpriuara ¢pleipetv = to pervert the stay-at-homes, s.e. the women.

790. Theseus is introduced for the first time. He has just returned
from a “ Theoria,” or pilgrimage to some shrine (cf. 792 and 807), probably
to obtain pardon for slaying his kinsman Pallas, which act was the cause
of his present visit to Troezen.

794. pav yipas......elpyacra:, “Has theaged Pittheus had any harm
done him ? For mirfews yiipas, of. Juvenal Sat. iv. 81, venit Crispi Ju-
cunda senectus, and Sat. x. 75, si oppressa foret secura senectus Principis.

797. oo (ethic dative). ““You will find that this event has no reference
to aged persons.” The dative of the personal pronouns, especially of the
first person, is used to denote a certain participation, and an interest in the
person 8| ing, spoken to, or spoken of, cf. mosth. 18, 178. dobrw wadwv
ot wpocéxeTe TOU vouN. Plato Resp. 8, 389. Zwipocivns dpa ob dedaes
t)}l?tl Tois veavias, Compare in Latin, Hor. Ep. 1, 8, 15, “ quid mihi Celsus
agit.’
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799. w7 interrogative = uaw, cf. Ksch. Pers. 846, Pr. Vinct. 980,
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olpoc* Tékvoy por w1 T ovldrar Slos;
tdow, Oavolans unrpos ds d\yard aot.
i rjs; SNwhev dhoxos; éx Tivos Tiyme;
Bpbxov KpepaaTov dryxovns dviyrarto.
Aoy mayxvwleic” 9 awd cupdopds Tives;
TogovTov lowev*® dpti ydp kdyw Sduots,
Onaed, mdpewps cdv Kakdv mevbirpia.
ailat* 7i 8jra Toicd’ dvéoreppar xdpa
mhekTolar pUANots, SuaTuyns fewpos v ;
xa\dte k\etbpa, mwpbomwohol, TUAWUATOY,
éx\ve® apupots, ws w mikpav Oéav
yuvaikés, 9 pe Kar@avovo’ amdiecev.

i® i» TdAawa peMéov Kakdv®

&rales, eipydaw

TooodTov MaTe Tovgde auyyéar Souovs.
alal Tozpas, ® Pialws Bavoid’

avoaly Te aguudopd, gds xepos
Td\atopa penéas.

Tls dpa oav, Td\aw’, duavpol fodv;
duor éyw movwv: éEralbov, & mwoles,

Td pdror’ udy Kakdv. @ TUXa,

ds wor Papeta xal dopois émeaTdlns,
kn\ls dppactos éE dhacTipwy Twis.

39

800

805

810

815

820

808, waywvwleioa, (lit.) congealed, sc. *‘frozen with grief,” ZAsch. Cho.

rdpa dveor. PulA, of. Soph. O. T. 83.
Oewpds, a pilgrim, cf. 790 supra.
dpuods = fastenings, Soph. Axt. 1216, for the phrase éxAded’ dpuods,

Bur. Med. 1315,

816. dwoo, cung. An offence against the laws of heaven, as opposed to
those of men.
816. Yodv, not Lwiw. Porson on Hecuba, 1090, argues for the short o.
Compare Mr. Paley’s note, Medea 976, where he gives examples to support

Lod.

820, &¢pacros, That passes words, of. Ksch, Pers. 167, uéosus’ ddppacrds,
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xataxova pév odv afliotos Biov*

xaxdy & & Tdhas mé\aryos eicopd

TogoUTov date wimwor éxvelocar mwdlv

pnd éxmepacar xvpa Thode cuudopds.

Tiva Aoyov tdhas, Tiva Tiyav oéfev 826
Bapbmorpov, ryvar, wpocavdav Tiyw ;

Spwis ydp s Tis éx xepdv ddavros e,

widnu’ és " Awdov xpavmvov opuijcacd pot.

aial alai, pérea péhea Tdde wdln. 830
mpocwley 8¢ molev avaxoullopar

TUxay daipdvev

dwmiaxlaise Tdv mwdpoldév Tivos.

ob ool Tdd’, dvaf, HN\Oe &N pove raxd*

mOAMNGY per’ dNAwv & dAeoas xedvov Aéyos. 835
70 Kata qas 0w, TO Kara yas xvépas
peroukely oroTe Gavov 6 TAduwy,

Tiis ofis arepnbels Puhrdrns ouhlas

dmdregas yap pahov 9 karédplico.

7lvos &) m\Vw; wobev Bavdoipos 840
TUxa gav &Ba, ylvas, kapdlav;

elmor Tis &v 16 wpaxOév, 4 pdrav Exhov

aréyes Topavvov ddpa wpoowohwy éudv;

duot pov cébev

péheos, olov €ldov dNyos Sopwv, 845
o0 TAnTOoY 008¢ pmTév: AN dmwAounw

827. wixw (8c.Tov oxowou) “shall I hit the mark,” “be right.” Iphig.

Aulis, 1387

829. widnua, cf. Andromache, 1139.
831. dvaxouffopar (good instance of Middle voice) “receive back for

myself.”

The middle means to do or get done something for one’sown sake,

éva means back again, where due. Compare the Latin reddo, = give back
where due.

R33. The ancients seem to have had an idea that Nemesis slumbered
and ever and anon broke out, of. Zsch. Eum. 894.

825. érkAbed@ dppois, ds dw mipdv Géav.
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&muos olkos, kal Tékv oppaveverac.
XO0. [énres] énmes, & Pida

ywawdv dplora & omicas édopd

Péyyos dellov Te kal 850

VUKTOS QOTEPWTOS oeNdva.

Td\as. @ Td\as® 8oov xaxov éxer Souos.

Sdrpval pov BAédapa

karayvlévra Téyyerar od- Tiye

70 & éml 7@de mipa Ppicow wdlac. 855
OH. éu éa-

Tl 87 7ol ; 7ide déntos éx PlAns xepos

norypévn Oéner T anuijvac véov ;

aAN 7} Néyovs pot kal Tékvwy émioTolds

&ypayrev 7 Svarnuos éfavrouuévy;

Odpoer, Tdhawa*® NéxTpa yap Ta Onoéws 860

obk €Ty ddud 6 Aris eloeow qun.

xai pyy TimoL rye opevdovns xpvanidrov

Tis odbkér’ obans Tijcde mpocaalvovel pe.

dép’, ékenitas mepiBoras odpayiTpdTwv

0w 7( NéEar 8éNtos 7ibe poe Oéhec. 865
XO0. oed pei’ * 168 ad veoyuov éxdoyais

émupéper Oeds rxarov. éuol pév odv

aBloroc Blov toxa mpos 10 rpavlév eln Tuyeiv.

846. obd¢ pivév. But not to be told, cf. 875 infra. Here oidé = &AX’ od.
Ct:‘l'l})m Mr. Jebb on Soph. 4jaz, 224, where for oiéé pevardr he compares
Iliad xxiv. 25, and Thue. iv. 85, oix éxl xaxm, én’ é\evbepdaer o2,

857. 8é\Tos. Greek tablets were so called from their resemblance in
[ to the Greek letter A. The plural 8é\vo: is found more commonly,
cf. (Latin) * pugillares,” Mr. Paley removes the stop from o6’ and places
it after #pTnuévm.

859, Aéyous xal Téxvwy (wepl understood). Did the wretched woman
write a note asking about her marriage bed and her children.

N.B. Some people think that Aéxovs and Téxvwv depend on dwiarolds.

863. opevdivn. The bezel of a ring, = Cicero's pala, cf. Plato Rep. 2, 59.
For wepif, appay, cf. Eur. Jon. 1133, .

866. weoxudv =véov. Never found in good Attic Prose. déxdoxaie
=8bgé successions, cf. Asch. Agam. 290. L

. dv appears to be omitted with eIn. Some think it is not necessary.
Compare 469 note,

F
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oNouévouvs rydp, odxér’ Svras Néyw,

beb pev, TOY éudy Tupdrwwy Sopovs.

» Oatpov, el wws &aTi, uy opiiys douous,
aitovpévns 8¢ KAUOL pov' mpds ydp Tivos
olwvov daTe pdvTis €lgopd Kaxov.

olpoc* 108’ olov &A\No mpds kak@ Kkaxow,
o) TANTOY 008¢ NekTov. @& TdAas éya.

T¢ xpipa; Mkov, el Ti por Noyov uéra.
Bod Bog 8éxtos dhacTa. i Plyw

Bdpos kaxdv; amo yap GNouevos olyopal,
olov olov eldov év wypadais uélos
POeryyopevor T™Aduwy.

alal, kaxdv apynyov éxpalveis Noyov.

T68¢ pév odxéri aroparos év wUAass
kabéfw Svoexmépavrov, oNoov

KaKkov® o woMs.

‘Immorvros ebvije Tijs éuijs éTAn Ouyelv
Bla, To aepvov Znvos dup’ aryudoas.
a\N & marep Iléoedov, &s éuol more
apas Oméayov Tpeis, pid Karépyacar
ToUrwy éudv waid’, fjuépav 8¢ uy iror
w8, elmep Huiv dmacas cadels dpds.
évaf, amelyov Taira wpos Oedv wdMv*
oTe ydp adbis apmiardv. éuol mibod.

870

875

880

885

890

ook &otic Kal wpos o EEeNd ope Thode i,

Svoty 8¢ poipaw Oatépa memhiferar*
% yap Iooelddv abrov eis " Adov Sopovs

881, é&pxnydr. A starting point.
887. &AN’ & wérep, the appealing d\A&, cf. Soph. Eleot., 887, 410, 415,

481,
891, dwebxov. “recall your curse,” %t. curse back again. a@fise, here-
after *“ presently.”

893.

wishes, but nothing more.

895

obx &0 c’est impossible. Poseidon had promised Theseus three
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Oavovra méurer Tas éuas dpas oéBwv,
1) Thade ydpas éxmeowy dNduevos
Eévp ém’ alav Avmpov dvrMjcer Biov.

XO0. «xai pyw 88 adros mwals gds els kawov wdpa,
‘Immd\vros* Opyiis & éEavels xaxiis, dvaf 900
Onoed, 70 MpoTov goioe Bovhevoar Sopors.

III. kpavyijs éxovaas oijs ddukouny, wdrep,

amovdsi© To pévror mpayy éP’ @rwe oTéveis
obk olda, Bovhotuny & v éx oéfev xAlew.

éa, T( xpipa; anv Sduapl opd, mwdrep, 905
vexpoy ©  peylotov Baduares 168 dEiov*

W dprims E\evirov, 1) ¢dos Tode

omw ypévoy mwalawv eigedéprero.

7L Xpiipa macyer; T Tpowe SioANvTal;

wdrep, wvléshac Bovhopar cébev mdpa. 910
avyds; cuwmis & ovdév &pyov év kaxois*

897. éxwixrew yijs = To be banished. This is the regular passive of

dxBdA\ew yijs. Compare Sioxew, pevyew, Tievar, xeiabar, &c.

899. «xal wiw introduces a fresh person on the stage. But see! here
comes ; abtds ““in person,” Here is%ﬁe very man at the nick of time, to

defend himself against this charge.

— _els_xapdv. In the nick of time, cf. Bur. Troad, 739, é&v xaipd
Zsch. Pr. V. 879. wpds xatpdv Soph. Ajax. 88, Trach. 69. xaipi, Soph.
0.T. 1616, Thuc. iv. 59, xaipdv Soph. djazx 34.

900—933. Hippolytus comes in and asks what is the matter. Theseus
bellewn%the statements in Pheedra’s letter, declaims against people who
pretend to be better than their neighbours. 936—980, He pursues this

meral strain until (943) his passion gets too much for him, and he ends
?880) by banishing Hippolytus.

‘5909. Spyiis & éEavels = Latin “remissus,” cf. Soph. Phil. 705, dvix’
aveél),

901. BovAevoar, ““ Deliberate,” BovAeiew = “to give advice,” BovAelecbar
to give advice fo oneself, so *‘deliberate.”

908. &P’ & Tim, & T for dre is not found in any other passage, there-
fore some read ép” @ 7d viv.

908. xpdvor waladv. Referring to time more or less past, according to
circumstances, here ofrw, w, x = just now. Com Ip}&. Aulis, 419,
Homer uses xeAaids (of persons) in sense, “ aged :” It also occurs in the
phrase épxata xal walaid, prisca et vetusta = *“ancient,” so time-hon-
oured, venerable. .

21;. ovyas. I should prefer a comma after ouy@s. “You are silent,
yet &c.
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7 ydp woboioa wdvra xapdia KAlew

Ky Tois xaxoice Myvos oda’ dhloxeras.

ov unw Plhovs ye xdre paliov 1) ¢ilovs

xpUmrésy Slkawov ods wdrep Svompakias. 915
OH. & woAN dpaprdvovres dvBpomor pdryy,

7l &) Téxvas pdv pvplas diddoxere

kal wdvra pmyeviole xafevploxere,

& & odx émioract ob® éOnpdocacté mo,

ppoveiv 8iddarew olow odx éEvesti vois; 920
III. dewov gopurmyv elmas, Soris €b Ppoveiv

Tols ) Ppovoivras Svvatds éor dvaykdoad.

GAN' o0 qap év Séovti NewTovpyels, mdtep,

Sé8oika p1j gov yAdod’ UmepBdAy rakois.
OH. d¢ev, xpiv Bpotoios TV Pihwy Texmipiov 925

capés Tv keioclar kal Sidyvwaiw Ppeviw,

Saris 7’ dAnbis éaTw G5 Te py Plhos*

Sdwwods e Pwvas mwdvras dvbpdmovs Exew,

™y pev dwcalay, Ty & Smws ériyyaver,
s 3 ¢povoica Taduc' éfnqréyyero 930

wpds The diralas, xodx v fmarouela.

918. Aixwos = “greedy,” then “ curious ” (Monk), of. Pl. Rep. 8, 54, B;
5, 79, B.

921, oogiorde. This term was beginning to have an invidious
sense. 1t was originally applied to one who was a master in his craft, clever
at his own business ; it then was applied to a class of men who taught the
arts and sciences for money. These men later on from_their habit of op-
F)smg and perverting truth, fell into disrespect, and were attacked by

lato and Aristophanes.

935, wexpripiov (réxpap, & landmark) in its philoso%l;ical use = “a sure
gt:% certain proof,” onueior = evidence of anything which may or may not

rue.

929. 8wws dréyyxavev. To suit the occasion from time to time, i.e.
really unjust,” cf. Demosth. Fals. legat 428, Plato Gorg. 514 E.

930, ds......8EnNéyxeTo ; lva ds, Ewwse are used with the indicative Im-

rfect or Aorist after a gast tense, to denote something which would have

appened, if something else had happened, which did not happen. Com-
pare Plat. Eutk, 304. 0’ fixovoas, and Plato Crifo, 44, Demosth. Apkod.
B 837, wa ...... v els Td ypapuara, x, T. A,
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III. @A\ %) 75 els cov ods pe SiaBarwv &yer
di\wv, vocotuer & oddév dvres altiol;
& Tou mwémhnyparc col ydp éxmhjoaoval pe
Noyou mwapaNdooovres Efedpor Ppevirv. 935
OH. ¢eb mis Bpotelas (mwoi mpofijcerar;) ¢pevds -
T{ Téppa TONuns ral Opdaovs yeviioerar;
€l yap xar’ avdpos Blotov éfoykioerar,
6 & Uarepos Tob wpéobev els trmepPoriy
mwavotpyos égrai, Oeolar mwpooPBalety ybovi 940
aXy Serfjoel yaiav, ) ywpiceras
ToVs pun) Siukalovs Kal Kxaxods mweduxiTas.
axélracle & eis Tovd, BoTis éE éuod yeyws
fioxvve Tdpd Aéxtpa rafenéyyeral
wpos Ths Oavovons éudavds xdrkioTos dv. - 945
Secifov &, émedn) o eis placy’ éniavlas,
T oov mpéowmov dedp’ évavriov matpl.
ad 8y Oeoigiv ds mwepioaos dv dvp
Ever; ob oddpwv xal raxdv deijpatos;
odx &v miboluny Toio gois xoumois éyd 950
Ocotor mpoclels duablav ¢povely raxds.
#0n vuv alyer xal &’ dyrdyov Bopas
olross kamirev’, ’Opdéa 7 dvart Eyov
Bdrxeve moA\GY ypaupdTev TIWOY Kamvols

934, 7o, Usually a confidential particle. “ Let me tell you,” “ Believe
me.”

941. xwpiceras, Have room for, “contain.”

th9486—49 od &). You indeed! you, &c. Notice the bitter emphasis- on
X

953. dppéa. Monk says that, © according to the Scholiast, the Pythag-
oreans are meant who abstained from flesh. Horace Art. Poet. 891,
Szloe:trec Romines sacer interpresque deorum cedibus et victu fado deterruit
Valckenaer, lmguotnng Herodot. ii. 81, says the Bacchici, Orphici
Pytha.gonm all the same origin.
954 xaxvois, He calls these ceremonies vain (li¢. smoke), because he
imagines that notwnthstandmg his piety, he has caught Hippolytus in
crime, éxé: 7y’ J)\'hp ne.
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émel o é\ijpOns. Tods 3¢ TowlTovs éyd 955
pedyew mpopwvd magL® Onpedovas yap
oeuvois Noyoigiw, aloxpd WnYavouevor.
Té0vniev 7i0e* ToUTO o’ érxcdoew Boxels;
év 198 dNloker whetoTov, d KdkioTE OU*
aroios yap Opkot Kpelgooves, Tives Aoyor 960
1708 &v yévowr’ dv, dore o aitriav Puyeiv;
pioely oe ¢rjoess Tivde xal 10 & vobov
Tols yvnoioior moNéuov medunéval
xaxyy dp’ adriyy Eumopov Blov Néyers,
el Svopevelg ofj Ta PihTaT dAeoev. 965
aAN &5 7o pdpov avdpdow uév odk éw,
ywvaifl & éuméduker; 0 éyw véovs
old&y qyuwawdv Svras dopaleatépovs,
étav Tapdfn Kimpis nBdcav ¢ppéva*
70 & dpoev alrods @pelel mpookelpevor. 970
viv odv T TavTa ools GuANDEaL Adyois
vekpoU mapovros udprupos capectdrov;
éeppe vyalas Tiod Boov Tdyos Puyds,
kal uir ’Abivas Tas Oeodurjrovs poAys,
piiT els 8pous wijs s éuov xpatel Sdpv. 975
€l yap mwabwv ye gob Tdd roonbicouar,
ov paprvprjoes @’ “IoOuios s mworé
ktaveiv éavrov, dAAG Koumdlew udTn,

064, xaxiy &pa, cf. 859 note.

-966'“ Td ¢piATar’ dAecev, Has undone her dearest friends (e. g. Theseus

— dAAd. Of.1013 infra. Here &\\d is used as the Demosthenic ¢éAA&
vy Afa. Thes er introduces some supposed objection on the part of
the person spoken to, in order to refute it. Translate, “ Oh but some one
will say,” “ It will be objected that.”

— @3 pipov = T éxdhacrov. “ Lustfulness,” cf. 165 note.

974. OeoduriTovs *Abhvas. Poseidon and Athena built Athens according
to the legend. . i

977. Sinis, a robber who infested the Isthmus of Corinth, and was so
called from his wanton mischief (oivecfa: = to spoil). Bciron, also a
robber, who threw travellers into the sea from the Scironian rocks in the
Megarian territory. Theseus treated him as he had treated his victims.



EURIPIDIS HIPPOLYTUS. 47

odd ai Bandooy clvvopor Skeipwvides
Prigovas mérpar Tois xaxois w' elvac Papiv. 980
XO0. odk ol® Smws elmow’ dv elrvyeiv Twa
Ovyrdv* 7a ydp &) wpdT dvésTpamrar wdAw.
III. wdrep, pévos pév Edoracls Te adv Ppeviw
Sewr)* 10 pévror mpayp Exov kalols Ndyous,
el 115 Samrifeiev, ol xalov Téde. 985
. éyw & drxopros els Sxhov Solvar Adyov,
eis f\kas 8¢ xdlyovs copdTepos.
&xer 8¢ poipav Kxal 168’ ol yap év cogois
davhor wap’ §xhw povoicdTepor Néyew.
Spws & dvdyrn, auudopds dduyuévns, 990
YAdgody K adelvac. mwpdra & dpEopar Néyew,
80ev w YmiNles mpdToy ds Siadbepdv
odk avriNéfovr’. eigopds pdos T6de
kal yalav* év Toiad’ ovx &veat’ dvp éuod,
o0d v o un ¢is, cwdpovéarepos yeyws. 995
érlorapar yap wpdra pév Geods aéBew,
dirows Te ypiiclar uy ddiwcety meipwpévocs,
- a\N olow aldds wir’ émayyé\hew rard
wir av@vmrovpyely aloxpa Tolor xpwuévors
odk éyyehacTis TdY omhotvrwy, mdTep, 1000
aAN’ aUros o¥ mwapovol kdryyds v Pilos.
shows that sether Dhmacas Bomuy’ T wealih mors sul os bo tond R
astray ; he declares that his only ambition is to excel at the games, and to

live virtuously with virtuous friends—he concludes by declaring solemnly
that he is innocent ; but respecting his oath to the nurse, will say no more.

979. ofwwonor. Metaph. from cattle feeding together, = wAdoas.
982. ¢ wpwra, Theseus’ house, the first in the land.

985. diewt, from Siawricow, unfold, explain, of. Soph. 4nt. 709, oroe
Swawréxlerres bpOnoav xevof, pavos, those who are embarrassed before
clever people. For ¢avlos, cf. 435 note.

992, OwijAbec. Cf, Latin “subire.” The v=d denotes a sudden, unex-
pected attack, metaphor from * advancing troops under cover.”
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évos & dbikros, @ pe viv éleiv Soxels*

Aeyous yap eis 108 nuépas dyvov Séuas.

olx olda mpakw Tivde AN Aoyp rAlwv

ypadii 7€ Nevoowy © o0d¢ TadTa yap oxomweiv 1005
wpolupds eipe, wapbévov Yuynw éExwv.

xal &) 70 ocdppov Tovuov ob welbe o’ lows*
8¢l &) oe Seifar T Tpowe Siedpbdpny.

worepa 10 ThHode cdp’ éxallioTeveto

TacdY yuvaikev; 7 oov oixijoey Sduov 1010
éyxnpov edvy mpoohafov émiimica ;

pdratos ap’ Wy, ovdapod uév odv Ppovév.

@A\’ @s Tupavvely 180 ToigL oddpoaiy;

iaTd of, €l ui) Tas ppévas Siépbope

Ovyrédv Gootow avddver povapyla. 1015
éyo & dydvas pév xpatelv ‘ENnvikods

wpdros Oéhowy’ dv, év worer 8¢ Sevrepos

ovv Tois dploTois edTuyeiy del Ppldois.

mpdaaew Te yap wdpeaTi, Kivduvés T dmwv
«pelocw dldwae Tijs Tupavvibos xdpiv. 1020
& o) N\extar TdV éudw, Ta & AN éExess:

€l pév qyap 7y wor udptus olds ey’ éyo,

kal 7508 dpdans ¢éyyos fywvilouny,

1003, els 768 fuépas. For els Tijvde hyepau cof. Soph. 4jaz, 814, év T

dyuaros; Antig. 1229. &v 7@ ovpopds ; and the Latin i volupta.tls, ad
icf temporis,

1007. xal 8)......8¢7 &i. Suppose my decla.ratlon of innocence does not
convince you, then it rests mtg you, x. T.

1008. 7@ for Tive, éxalAioTeiero, Notloe the passive form.

1011, é&yx, elwv. Cf. Iphig. Tawris 682.

1012. udbraios dp’ . Monk reads uéraos v &0’. Notice that the form
of the first person is 4» instead of . j

1013. ¢AAd. Cf. 966 note.

1016. dydvas ‘EAAnwcods. This is an anachronism: The games were
not established when this speech is supposed to have been delivered.

1017, wpisros......8ebrepos. Hippolytus desired to be champion, first
in the games, but second {’n dignity in the state. ’
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Epyoss &y elbes Tovs xarods Siekicv.

viv & Spxwov sor Ziva kal wédov xfovds 1025

Suvupe TOV odv pimod dvraclai yduwy

wnd &v Oerijoar pund &v éwwoiav Aafeiv.

3 T@p’ ONolumy dxhens dvadvvpos,

[dmwohss dowcos, Ppuyds dAnTebwy ybova,]

xal uire wovios wire oy Séaité pov 1030

adpkras Oavovros, el Kaxds mwépux’ avijp.

el & 8¢ Setpalvovs’ amwregev Bilov

odk 0ld’* éuol qap ob Qéus mépa Néyew.

éowdpivnaer odx Eyovoa cwdpoveiv,

nueis & &yovres ov kahds éypduela. 1035
XO0. adpkovoav elmas airlas dmoorpodiiv,

Sprovs mapacywy, mwloTw ob ouupdy, Gedv.
OH. ap’ odx émpdos xal qoms wépuy 8B,

o mw éunw mémolfev edopynala

Juxnv kpatigew Tov Texovr artiuudoas; 1040
III. kai cop e xdpra Tadra Gavudlw, wdrep®

‘el yap oV pdv wais fol, éyd 3¢ aos matip,

&crewd Tol 0@ dv KoU Puyals éfnpulovy,

elmep rywvaikos 7Elovs éufis Quyetv.
OH. ds dfwov 768 elras: ody othw fave, 1045

. 10”24. Siefidv. Going through by way of examination, “ cross-question-
ing.

10! Supvpe, with aco., cf. 713, note.

1029. This verse is left out by Monk, who considers that it is made up
from 1048, Mr. Paley admits it in his text.

1083. wépa Aéyew (because of the oath taken to the nurse).

1034—856. S8he acted a virtuous part (bi committing suicide) when she
could no longer retain her fair fame ; I, though I was virtuous, exhibited
my virtue inopportunely ; (o0 xa\as) i.e. by rejecting Phesedra’s advances.
Soph. Elect. 818)4 Phil, 1166.

1087. wioTw. A guarantee.

1039. 7dns. A juggler. “Surely heisin his very nature an enchanter
and juggler. évopynolg, gentleness of temper, of, Bacche, 641.

(<]
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damep oV gavre. Tévde mpotfnkas vopov*
Taxvs ydp “Awdns pagros dwdpl dvoaeBei -
GA\N’ éx maTpgas Puyas dAnTedwy yBovis
Eémy ér’ alav Ampdv dvthdjoes Blov *
puialos yap odros éorww avdpi SuaoePei. 1050
III.  olpos, Tl Spdoeis; oddé pmvurny xpévov
Séker Kkal’ v}p.é'w, a\Nd p’ éEergs xOovis ;
6H. mépav e movrov -reppovmv v ’ATMWLIcwv,
el wos Swvaluny, ds aov éxﬁa(pw kdpa. .
III. o0& Gprov ovdé wloTw o00d¢ pdvrewy " 1055
¢rjpas é\éyEas dxpirov éxBakels pe vis;
OH. 1 dértos 7ide xAijpov ob Sedeyuévn
" kariryopel gov wioTd® Tovs & Umép Kdpa
doirdvras Spveis wOAN' éyd yalpew Aéyw.
III. & Geoi, 7 Sfira ToVov o Adw oTéua, 1060
doris ' O’ Dudv, ods céBw, oM vuar;
o djra* mavrws ob wlloww’ dv ot pe Sei,
pdryy & Qv 8provs auyyéaw’ ods duoca.
OH. oluoi* 70 geuvov ds w dmoxtelves TO aov.
odx €l marppas éxTos @5 TdyOTA TS ; 1065
III. woi 876° 6 T™\juwv Tpéfropar; Tivos Eévev
Sopovs oetpr TS én’ aitla Puydy;
6H. d{otis ywaikdv Avpedvas Hdetai

1058. wdvrov. I think the Euxine is no? mea.nt here. Hipp. sahvs “you
mll drive me from the land ?” Theseus answers “ Yes, and beyon e sea,
e, even the limits of the Atlantic.” Theseus seems to wish sunply to
ce the sea between them, and having that idea, naturally thinks of the
ﬁ:eatest distance (to the ancients), viz., down the Mediterranean and out on
Atlantio, If by wdévres we understand “ the Euxine,” we shall have
two different directions, and the force of the line would be weakened.
1067. xhqpau Cf. Phanisse 838. Ion 908.

1059. 3pveis for Spvibas. Monk and Mr. Paley read Spwms, for this last
form, Sopﬁ O.T. 966. Ar. Aves 717, 1250, 1610.

1061. Sorie gives the reason. “In as much as” of. s and 8¢ ye, 1039
supra,

.
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Eévovs xoullwv kal ouvvoucovpovs xaxdv.

aiai* mwpoe Hmap Saxpiwv T éyyvs 16de, 1070
e & xaxos ye dpalvopar dokd Té aot.

Tdre orevdlew Kkal wpoyryvwokew o éxpi,

87 els warppav dloxov UBpilew EAms.

@ ddpar’, elfe pOéypa ynploaiclé po

xal paprupioarr’ € kakds mwépue’ dvip. 1075
els Tovs a¢wvous‘ pdpTupas ¢evryel,s ao¢ws .

70 & &yov od Nyor ae punie lca.lcov. o

Mo

elg W e,uau'rov Wpooﬂ),évrew évawlov

ardv®, ws édaxpve’ ola mwdoyopey kard.

MOANAG e pdAhov cavtov jjoxnoas céBew 1080
) Tods Texovras Sowa Spav, Sixaios dv.

& dvord\awa pitep, & mikpal ryoval:

undels wor’ eln TV éudv Ppiav vdbos.

oby E\Eer’ aiTov, Sudes; odx drovere

ardhae Eevovobar Tovde mwpovwvémovrd pe; 1085
KAaiov Tis alrdv ap’ éuov e Olferar:

ob & abris, e gor Quuds, éfwbe xOovis.

Spdow Tdd, el uy Tois éuols mweloer Noyass

ob ydp Tis olktos ofis W émépyerar puris.
dpgpev, ws &okev* & Tdhas éyo* 1090
s olda pév Tadr, olda & ovy Smws Pppdow.

@ ¢uktdrn por Satudvwv AnTods Kopn

agUvlaxe avykivaye, pevEodueabla &3

auvoixdupove xax@y, Partners in mischief.

xpds fwap. Soph. Ajax, 938
elfe. Cf. 209, note.

1080—81. 8oia pév, dixaios &v. Thus Monk and Mr. Paley “ to be just
and treat your parents properly. Some leave out the comma after dpav.

1085. Emwa-ﬂm Compare the Latin “exsulare,” cf. Soph. Track. 65.
1086. dpa. Used in exclamations, cf. 1012. udvaios dp’ sv. Eur. Androm.
1114, Pmdm' P 4,138
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xhewas "AGjvas+ aANQ yaiper', & mwoles
xal yai' *Epexféws* & médov Tpoilijveov, 1095
s éyxalnBay wOAN Exes eddaluova,
xaip' © Yoratov qdp o’ eloopdv mpoocPbéyyouas.
Ir', @ véou por Tijade ijs ourjhixes,
mpocelmral npds xal mwpoméurare xBovés
s otror’ dAMov dvdpa cwdpovéaTepov 1100
dyrec0é, kel py) Tavr’ éup Soxel matpl.

X0. % péya por 1a Oedv penedipal’, dtav Ppévas

&by, oTp.
Mmas mwapaipet*
Ebveoww 8¢ T’ éawidi xebbwv 1105
Aelmopas & Te TO)ais Ovatdv Kxal év Epyuacs
Aeboowy *

a\\a qdp &\Nofev duelBerar,
pera & lorarar avdpdoiw alow

moAvmrAdimTos ael. 1110
elfe pov edfapévg Oedfecv tdde moipa mapdayor,
ar.
) Toxav per’ E\Bov

1094, &M\a xdipere, Well ! farewell,

1096, dyxaOnpav, cf. Thue. ii. 44, 3.

1099, wpowéuwew. Regular word “to escort,” of. Soph. O. C. 1667.
Xen. Hellen. iv. 1, 9.

1102—1152, Hippolytus has just gone to prepare for his journey. The
cht[)rus are puzzled gggh);tn lec she%m by Iliile Gods_for such a man as
Hippolytus. They think the “summum bonum > in this life is good
fortune, and a spirit contented with that which comes to hand. They next
think of Artemis and the woods Hippolytus loved.

1106. é\wid: xeifwy = éAx{Lwy xeiBerv. Compare the gender of xeiforw
and Aedoowy with that of edfauéve in line 1111, both referring to the same
reon. Monk declares he can find nothing to parallel it (prorsus insolenter
actum). Hermann says that a general sentiment, even when spoken by a
woman, may be expressed by a masculine participle.

—  Monk translates “et oum spem conceperim me aliquid circa
divinam providentiam certi intelligere, spes ista rursus me frustratur, cum
in fortunas et in facta mortalium intueor.”

—  Adiwopas = *“I am at fault.”
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xal aknpatoy d\yesi Guuov*

Sofa 8¢ wir’ arpexns wiir’ ad wapdonuos évein*

padia & ffea Tov adpiov 1116

peraBalhopéva xpovoy ael

Biov auvevrvyoinv.

odiére wyap xabapdv ¢pév’ Exw Ta wap’ émwida
Aevoowy, aTp. 1120

émwel tov ‘ENhavias

dpaveporaTov darép’ ’Abdvas

eldopev eldopev éx mwatpds dpyas

d\\av én’ alav iéuevov. 1125

& Ydpalor woviTidos dxras

Spuuds T 8petos, 60 kv

oxvrodwy péra Ofpas &vaipev

Adiktvwvay dudl cepviv. 1130

ovrére ovlvylay worwv ’Everdv émBdoes dvr.

Tov audl Alpvas Tpixov

katéywy wodl yuuvddas Irmovs.

uoboca & &Gumvos Um’ dvtuye yopdav 1135

1115, drpexiis, cf. 261, note.

.— _wapthanuos (lit.) falsely struck, with imperfect impression (of a
coin), then applied to men. Demosth. 807, plitwp wapdonuos.

1119. Blov ovvevtvyoiny., * May I be happy with my life!” Mr. Paley
after the Scholiast takes the odv="‘with others.” Monk does not notice
the passage.

1126. woluviTidos, éxv. Yau, Sands of my country’s shore., cf. Apoll.
Rhod. 1. 867.

1130. AlxTvwwe. Cf. 146 (8ixrvov). Compare Arist. Ran. 18359. Vesp.
868. Dictynna was a Cretan Goddess.

1181. Mares were supposed to be fleeter than horses.

1134, xaréxwv wodl yvuvadas twwovs. Restraining with the foot the
trained horses. 8o Monk and Mr. Paley. Reiske xat. wodt yvuvédos
irrau = occupying or holding the course with the foot of the trained

orse.
N —  Notice ov{vyiav, used (as twwo: often) for the chariot as well as the
orses.
—  7dv Tpdxov=along the course at Limna, cf. Eur. Or, 1251. or70'...
dpakipn Tpifov,
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Mjfew waTpgov dva Sopov*

dorédavor 8¢ kopas dvdmavial

Aarots PBabeiav dva xAoav *

vwupdia & dmorwe Puvyd od 1140

MkTpwy admwAha Kolpats.

éyw 8¢ od Svarvyla ddxpuat Swlocw

woTpov dmoTuov* & Tdlawa

parep, &rexes dvovata* Pev, 1145

pavio Beotawy

o io ovliyiar Xdpires,

7{ Tov TdhaV' éx marplas yas

Tov o0dév dras alriov

wéumere Tovd am olkwv; 1150

xal pyw 6mwadov ‘Immohbrov Tovd eicopd

omoudy oxvipwmdv wpos Sbuovs Spuduevov.
AIT. wol ofis dvaxra Thode Onoéa polav

edpou’ dv, & ryvvaikes; elmwep loTe, pot

anuijvar’ © dpa TéVde dwpdrov éow; 1155
XO0. &% adros o Sopdrwv mopelerar.
AIT. Onoed, pepluvns dEwv Ppépew Aoyor

ool xal molraws of T ’Abnvaiwv mwoaw

valovar kal tyijs Téppovas Tpoclnvias.
. OH. 7 & &mi; pdv T cupdopa vewtépa 1160
Sigoas katel\pd’ dorvyelrovas mwoless;

11568—1264. A messenger arrives asking for Theseus : he says g
polytus has been thrown out of his chariot and bad'l{ann 1173—1254), he
gives a full account of the accident, and ends by d g nothing will
make him believe that Hlppolytus is guilty.

1142. o@ dvorvxlae. Causal dative, cf. Eur. Orest. 461.
1145. évévara (adverbial use)  in vain,” of. Alcest. 413. Mr. Paley reads

étexes &p' dvivara,
1162. oxvbpwwdv. With downcast, lowering looks.

1165. é&ow. Here in its proper sense implying * motion,” xoAév being
understood, cf. lin,
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ATT. ‘Immézvros odxér’ ¥orw, dbs elmeiv &mros*
8é8opke pévror ¢pas éml ouikpds pomis.

OH. mpos Tob; &’ &xbpas pdv Tis Ky dduyuévos,
drov karjoxvy dhoyov &s matpos Bla; 1165

ATIT. oikeios adrov dheo’ dpudrwv &yos
dpal te ToU Gob oToparos, &s oV of marpl
wovrov Kpéovre mados fpdow mwépe.

OH. & Oeol Iéocelov &, ds dp’ Hot éuos maryp
0pliss, arovoas TdV éudv KatevypdTov. 1170
mas kal Sidher’ ; eimé: T@ Tpomwe dixns 4
érawsev alrov pomrpov aicyivavr’ éué;

AIT. ruets pév drrijs xvpodéyuovos mélas
Yrikrpaiow lrmov éxtevilouev Tplyas
thalovres * fAfe ydp Tis dyyeos Aéywv 1175
os ovkér év o THY avacTpédror woda
‘Imrmorvros, éx oob TAduovas duyds Eyww.
0 & \Be Tatro daxpiwyv Exwv uéos
Yy ém’ derais: pvpla & omobomovs
Ay du’ Eorery’ HNkov ouryupss. 1180
xpovp 8¢ Smor’ elm’ dmalhaybels yowv*
Tl TadT dNbw; mewaTéoy maTpos Aiyois.

1168. 3édopxe s dwl auixpds powsis. “ He still breathes though the
m is almost sunk ; s.e., it only requires a shght turn of the scale to finish

?are for ¢ phmeSoh.OT%l 001508. Thue. v. 103,
dcotme Texa lp&rqe ;ude Swres, where Arnold translates ““on one amgle
turn of the scale,” s.e., not as if the soale would recover itself, but once
down and you ate lost. Plat. Rep. 666 E., kiur. Helen 1090.

1169. dpa, cf. 859, note.

1171. wis xal dibhero, Here xal accom panies and emphasizes didAero,
“Tell me the actual particulars of his end.”

— Had it been xal -rm it would have introduce and objection, “ but
how? Nay, how can it be?®

For instances of was xal or (ris, wol, wov woios) xai, of. Bur. Hee.

519, 1055 ; Alc. 848 ; Arist. Paz 1288 ; Soph. Aj. 1200; Tvach. 889,

1172, ﬁ go “'l‘hedro ofatrap” This is better than to take it =
péxaloy, 8 club, though that is pomble
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dvrival trmovs dppact Luyndépovs,

Sudes* mwoMs yap ovkér EorTw 7ide pou.
Totwbévde uévrov was avip nmeiyero, 1185
kal Baoaov 1) Néyor Tis éEnpruuévas

moNovs map avTov OeoméTny éoricauev.
pdpmres 8¢ xepaly nvlas am’ dvruryos,

abralow apBilaicw dpudsas mwédas.

xai mpdra pév Oeois eln’ davamrifas xépas: 1190
Zeb, uneér ey, el xaxos wépux’ awijp*
alafoito & Huds ds ariudler watyp

#froc Bavévras 4 Ppdos dedopkiras.

xav T8’ éwipye xévrpov eis xelpas NaBwy
molots Suaptsi® wpbamohor & O dppatos 1195
méhas xaAwdy eimopecla Seamiry

™ edfvs *Apyovs xamidavplas 6dov.

émel & Epnuov ydpov eigeBdlouev,

axt) Tis €oT Tovméxewa THode oijs

wpos wovTov 710N Kewuévn Zapwvikiv. 1200
&lev Tis fyw xbovos ws Bpovry diss

Baptv Bpopov pebijke Ppiciddn whdeww

opfov 8¢ kpar E&srnoav ods T é ovpavov
trmov* map’ fuiv & W PoBos veavixos

1188. &=’ &vrvyos. From the rail or rim of the chariot, where the reins
rested as on our dashboard. Hom. Zliad v. 262, 728,

1189. air. dpBul. Boots and all, cf. 1841 infra. Mr. Paley explains this
to be that he did not stay to change the heavy shooting boots he had on.
917- For é¢pBiras, cf. Eur. Bacch. 638; Theocrit. vii. 26 ; Asch. Agam.

1195. "'f dpuaros. Close at the side, and so almost under Hippoltytus,
(var. lect. ép’ dpuaros for wékas xal. of. Juv. Sat. x, 45, niveos ad frena
quirites currentes.

1197. eb0ds. Iknow no other passage where ei0ds = ¢08 with genitive
* straight to a place.”

1201. x06vios Bporr. Subterranean noises like thunder. e.g. earth-
quakes, h. Prometh. V. 1016, Theocrit.v. 22, .
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wofev mwor' eln pBoyyos. eis & ahippobovs 1205
axras amoPBMéyravres iepov eldouev

‘i’ olpavg onpilov, dar’ adypébn

Skelpwvos axtas Supa ToOMOV eicopav:

&pvrre 8 'IoOudv kal wérpav ’Acxinmiod.
xédmerr’ Gvodijody Te ral wéplE appov 1210
woADY kaxhdbov mwovrly duorfuare

Xwpet wpds axrds, ob Tébpimmwos Ay Syos.

air@ 3¢ odv KAUOwye kal Tpucvulg

nﬁy’ ééOnre Taipov dypuov Tépas,

o) mica pév yOwv ¢0e»y;m.'ro’ wAnpovuévy 1215
Ppicisdes avredpbéyyer’, eicopdar 8¢

kpetaoov Géapa Sepyudrwv épalvero.

eblfds 8¢ mwtows Sewds éumimrer PoBos

xal Seamotns pév immiucoiaw #fect

wolds Evvoukdv flpmac’ fvlas yepoiv, 1220
écer 8¢ kwmny dorte vavBdrys dvip

ipdaw eis Todmicbev dpriicas Séuas*

ai & évdaxotcar oroua mypryevii ryvabuois

Bia ¢épovaw, obre vavkhipov xepds

obf' imrmodéopwy oire KoAAYTAY Sywv 1226

1207. odpavy ornplfov. Rising pillarwise to heaven. Eur. Baccha 1083,

— lepdv. Divine, so mighty, supernatural.

1218. Tpwxvule, Similar to the Latin “decumanus fluctus,” cf. FEsch.
Pr. V.1086. It was the Greek idea that the ¢kird, and the Latin idea that
lt>he ]:enth was the biggest wave. aird odv xKAvd = 2 at the moment the wave

roke.

—  Zsch. Pr. V.1036. Mr. Pa]eﬁ thinks that in a storm three con-
secutive waves of larger size come to shore at intervals, consequently that
Tpicvuia does not mean * every third wave,” but a tnpfe or crested wave,
Tplxniov,

1223, d4pricas. Shews that the Greeks, when rowin thelltggeoanof the
triremes used to fasten a thong from the oars round their ies to lessen
the strain. Cf. Eur. And. 811 ; Plato, Phed. 254 D.

1224, Bla ¢ipomrw “ Bun away with him,” the middle would simply
mean “run awa.y ’ i.e., themselves away, without reference to the
driver, cf. Soph. Elect. 725, dxerra & 'Awidvos &vdpos GoTomor walot fla
Pépovary,

H
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peractpéPovoar. - kel pdv eis Ta parlaxd

wyaias &wy olaxas iGivos Spiuov,

mpovdalver’ els Todumpoalev, GoT dvacTpédew,
Tatpos $poBe Térpwpov éxpalvev dyov*

€ & els wérpas Péposvro papydoar ppévas, 1230
ouvyi wehdlwv dvtvye Evvelmero

eis 008 &ws Eopyhe xdveyalricev,

ayida mwérpp wpocBanwy dyrjpatos.

aludvpra & W amavra* ovpiyyés T dve
Tpoxdv émidwr dfovwv T éviraTa. 1285
avros & o TAjuwy jvisicw éumhakels

Seapdv Svaebivuaror Exerar Sebels,

omodovuevos uév mwpos wérpass Ppilov rdpa,
Opatwy 8¢ gdpras, dewa & éfavdav xAdew
atit, ® ¢drvaiae Tais éuals Telpappévai, 1240
wi p éEarelynT. @ matpds Tdhaw’ apd.

Tis &vdp’ dpiorov Polletas cgdcar wapwy;
moMol 8¢ BovAnbévres Vorépp modl
é\esropecla. yd pév éx Seoudv Avbels

TUNTOY {pdvtov ob xdToild ST TpdTR 1245
wimwre,, Bpaxiw & PBlorov éumvéev &re-

irmou & Expupbev kal o Svarmvov Tépas
Tavpov Aemaias o0 xdrold’ 8mwov ylovis.

Sothos utv odv Eywye gav dopwy, dva,

ardp TooouTév o ov Sumjcouai mote 1250
Tov oov mibéocOar maid Smws éoTlv xaxds,

o0d € yuvawdy mav xpepaclely ryévos

1226. peracrpégovoar. Caring for ; heeding.

1229, dxpaivewv. Cf. Theocrit. V. 91. Térpwp &x. The four horses s
the chariot.

1247 éxpugpler. “ Were lost to sight.” This form 1nmd of éxpbpOncay

eg in tngedy, though common in comedy. Compare xerévasOer.
esp. 662, Plu
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xal Ty év "Idy ypappdrov whjoeié Tis
webrnw, émel viv éabhov Sy’ émliaTauar.
XO0. aiai* kékpavrar cvppopd véwy raxdv, 1255
o0d &oTi poipas TeU xpewy T amallayi.
OH. uloer pév avdpos Tov wemovbiTos Tdde
Noyowoww flafny Toiode* viv & aldoluevos
Ocolis T éxeivov @, odvex’ éaTiv éE éuod,
bl #dopar Toicd obr émdybopar xaxois. 1260
ATT. wos odv; xoullew #H Tl xph Tov G0NV
Spdaavras nuds ¢5 xapileabar ppevi;
dpovrl’ éuois 8¢ ypwuevos Bovielpasiv
obk wuos els aov waida SvaTvyodlvr &gel.
OH. ropiler alrév, s Wwv év Spuact 1265
Tov Té’ dmapvnbévra piy xpavar Néxn
Aoyous 7' Néykw Sarpdvwy Te auudopais.
XO0. ov rav Oedv deaumrov ppéva kai Bporiw
ayews, Kimpe* odw &
0 woikiAoTrTEPOS dppiPardy 1270
DKUTATY TTEPH
mworatar ‘wl qyalav ebdynrév &
a\uvpov éml mwovrov.
Oényee & "Epws, ¢ pawvopéva xpadlg
wravds épopuday 1275
Xpvoogarjs,

1264. weixn = a tablet, cf. Iph. Aulis 89, Here, however, *eixn pro-
bably refers to the Pines in the forest, from which the tablets were e.
1265—1341. The chorus moralize. Theseus declares that he is neither

glad nor sorry for what has happened. Artemis (1283) appears and unde-
ceives Theseus as to Hippolytus ; the King is too overcome to answer any-

thing but diuos,

1256. Tob xpéwy, cf. Here. Fur, 21. This word (strictly a neuter parti-
oiple from xpdw) is indeclinable.

1262. dSpdoavras, xapil. Arist. Pax. 359.

1274. & paw. xpad, These are both datives after épopudon. The
omission of &v with épopu is archaioy of. Soph. K. 771, O. T. 1231, O. C.395.
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¢low dpeckiwy

okuNdkwy melwylwy & 8aa Te ya Tpéder,
7av “AMos ailfopévay dépreras,

dvdpac te* ovumdvrov 8¢

Bagi\nida Tipdv, Kimpe,

T@vde pova xpativess.

aé Tov evmarpidav Aiyéws xéhopar
7ald’ émaxoioas

Anrods 8¢ xopn o “Apreuts avdi.
Onaed, 1( Tdhas Totade ouride,

matd’ oty oclws oov dmoxteivas,
Yrevdéar pblbows drdyov mewalels
adavij; ¢avepav & éoxeles drav.

whs ovy Uwd ofis Tdprapa xpimTels
Sépas aioyvvlbeis,

#) wrvos dve peraBas PBlotov

mijparos Ew mwoda Tovd dméyeis ;

os & o dyabois avdpdaw ol oot
xrrov Biotov pépos éaTiv.

drove, Onoed, cdv Kaxdy xardoracty -
xalro. wpokdyw o oddév, d\ywd 8é oé.
AN eis 768’ HNOov, waudos éxdeifar Ppéva
Tob oov Sukalav, s U edrhelas Odvy,
Kai ofjs qyvvaiwkds olarpov #) Tpomwov Twa
yewabryra* tis yap éxOlorns Oedv

1280

1285

1290

1295

1300

1289. é&¢avij wecOele, (Having been persuaded in matters that, were
obscure) i.e. on insufficient evidence. T%kesmoph. 515 (592).
1299. 9% eixheias. “ With a good name.” Uwo often serves merely to
denote the attendant or accom ing circumstances ; thus é=d adAxiyyos
wlvew = *“ to drink to the sound of the trumpet,” i.e., with trumpet sound-

This notion of = = *to the sound of,” will be a guide for other

531 (Paley), Soph. Elect. 630, dixalav is pradicative.

Easaage; Cf, Eur. Ion. 1333 ; Troad. 846; Hec. 351 ; Herc. F. 289; Xsch.
gam.
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Huiv, Soaiot mapbéveios 1dovi),
SnxOeica révrpos wardos fpdoldn oébev.
yvouy 8 wxav iy Kimpw mepopéy
Tpodol Sudher’ ody éxoloa unyavais, 1305
7 op 8 Gprwy wadl onualver véoow.
6 & domep dv Slraios odx épéamero
Aoryowow, o0& ad mpos céfev karoluevos
boxwy ddethe mloTw, edoefis veyss.
7 & els Eneyxov un méon PoSovuévn 1810
Yrevdeis ypapas Eypare xal Sidhece
SoNotae oov wald’, dAN’ Spws Emecé oe.
OH. oluoc. '
AP. 8dkver o€, Onoev, pifos; aAN &’ Hovyos,
To0v0évd’ dxovoas o5 v oludEps mhéov.
ap’ oloba warpos Tpels dpas Eywv capets; 1815
v Ty plav mwapethes, @ kdkioTe o,
els waida T0v oov, édv eis éxbpiv Twa.
waryp pév odv oot wovrios Ppovdv Kakds
&wy’ Soovmep xpiiv, émelmep fvecey -
o) & & T éxelvp Kkdv éuol palver xaxds, 1320
os olire wloTw obre pdvrewv dma
éuewas, odx NeyEas, ob xpovy paxpe
oxéry wapéoyes, aAMa Oagaov 7 o éxpiy
apas épikas mawdl xal xaréxtaves.
6H. &éamowv’, oroiuny.
it?a(.): yviuy. “ By good sense,” i.e. by remembering how impracticable

1307. &owep @y dixaios, Monk reads &orep v &lxaios, Mr. Paley reads
boxep oly dixuios, “asin fact a just man,” which I much prefer,

1809. &pk. épeike mior, Notice the phrase, “ dishonour his oath.”

1315. cagsets. Cf, 890, “ clear,” so that there could be no mistake.

1316. wapetdes, Diverted from its proper object, i.e. (some real enemy)
to emz)loy 1t against your son; here wapa has its real sense ; to be on one
side of some object aimed at or specified, As a preposition it governs three
cases ; Gen. dat. aco., and means respectively “from, at, or to 50113 side of.”

1319, fvecew for xaTiivecer. “ Had promised.”
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AP, Selv’ &mpakas, aAN' Suws 1325
&' o kal ool Tdvde cuyyvduns Tvyeln
Kimpes wyap 70N date wybyveolar Tdde,
mAnpoioca Ouuov. Oeotar & OO Eyer vdpos*
ovdels dmavrav Bovherar mpofuule
Th ToU Oéhovros, dAN ddiorduec del. 1330
érel add’ loOi, Ziva py poBovuévy
odk &v mwor’ fAOov els 168’ aioyivys éyd
dor’ @vdpa wdvrwv $iATaTov Bpordv éuol
Oaveiv édoar. Tyv 8¢ oy duaptiav
70wy eldévas pdv mpdrTov ékNler Kxdrms 1335
érara & 1) Oavovo’® dvdlwaev yuv)

Aoywy éNéyxovs doTe anv weicar Ppéva,

paMora pév vuv gol 148 Eppwyer raxd,

Aoy 8¢ xduol* Tovs ydp edoeBels Oeol
Oviorovras ob xalpovai® Tols e uyv Kaxods 1840
avrois Téxvore kal Sopois éEoAAvuer.

XO0. «xal pyw 6 Takas 88e &y oreiyer,
odpras veapds Eavfov e xdpa
Siahvpavlels. & movos olxwy,
olov érpdvln (dupov peNdbpois 1345
mévfos Bedley xatanmriv.

IIl. aial aiai*

Slaravos éyd, warpos éE adirov
1342. The chorus see Hippolytus approa.chmg (1347—1387) he ln.ments
over his hard fate and expresses a wish to die, 1389.—The end.

and Theseus encourage ppolxtu:h‘ Ar’oemls (1487) departs, mmortall

not being allowed to look u 1450. The father and son are re-
conciled and Theseus forglven.

1381, dwel = ydp, for be assured, &c.

1840. Owioxovras ob xafpovor, This phrase was called Oropismus be-
cause it was used by the people of Oropus, of. Eur. Rhesus, 390, Soph. O. T,
986. Philoct. 1314, 4j. 7230

1348, xaraAnwxrév. “Suddenly coming upon one ” (a medical term).
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Xpnopols adlkows Siehvudvlny.

amoAwha Td\as, ofuos pot. 1350

Sia pov kegpalds dogove’ 68dvar,

kara & éyxépalov wndd opdreos.

axés, amewpnkos odpu’ dvaralow.

[@¢] )

@ aTvyvov 37@1;1. lmrmeiov, ey,m 13855

Boa'm)pa XEPOSs

Sud 1’ EpOeipas, rata 8 Erewas.

¢eb peb* mwpos Oedv, arpéuas, Sudes,

Xpoos éxkwdovs dmreale xepoiv. ‘

7ls épéornrey defid mhevpois ; 1360
" wpéadopd ' alpere, cvvrova & &E\kere ‘

Tov Kaxodaluova xai xardpatov

marpos dumhaxiais. Zeb, Zed, Tdd opds ;

88 6 geuvos éyw xal Oeocémrarp,

88 6 cwdpooivy wdvras Umepayow 1365

mwpodmwrov és "Adav arelyw xata yas,

ONévas Blorov* péybfovs & dMAws

Ths edaeBias

els dvbpdmows émévnoa.

alal aiat* 1370

xal viv 6dwa w’ odvva PBalver.

Y

1ote, Here used = anathema., or at least “solemn curse ; ” the
moreua sense is * oracular response.’
1851, 3 pov xep. Cf. Medea 144, d1& pov xepak&s PASE Pdun.
1860. is épéornxey defid. Monk reads Tie épéornn’ dwdéfia defid for
éx defi@s adverbially.
l'ggé civrova, Bear me off in (measured) time, s.e., carefully, without
ol
1867. &A\Aws. Cf. 198 supra.
— i eboeflae. Understand &vre or &vexa. Com: ere Soph. Ant.
1177. watpl unvloas ¢povov. To no purpose have I undergone troubles
through my scrupulous conduct towards men.
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péleré pe Tdrava®
xal por Odvatos ITawav é\foc.
wpocamdAvTé 1’ §A\Nvte Tov Svadaiuor

* dudirdpov Noyyas Epauas 1375
Suapoipaca,

Sud 7' edvdoar Tov éuov Blotov.
& matpos éuod Sloravos dpd,
piawpovoy Te cuyybvwy,
TaNAUDY TPOYEVINTopWY 1380
ékoplletar Kaxov o0de wé\her,
Euoné 7 ér’ éué
7( mote Tov ovdév S’ émalriov Kaxdv;
W poe Tl P ;
TRs amaAldfw BioTdv 1385
[uav] 7008 dvalyijrov mwdfovs;
el0e pe rxowploeie Tov Svodaluor’
“Adov péawa vixrepds T dvdyka.
AP. & T™\juov, olg Eupdopa Evveliyns:
10 & ebyevés ge Taw Ppevadv dmdlecey. 1390
III. é&a-
@ Octov oduijs mvevpa* kal yap év xaxols
by 00uny gov xdvexoupiclny déuas *
&7 év Tomoior Towald "Aptepss Oed.
AP. & TAjuov, éoti, gol ye PpuktdTn Oeddv.
I,  Sp@s pe, déomow’, os éxw, Tov dOMiov ; 1395

1874. mpocaxdAivre. Kill me outright, (i.e., in addition to the misery
already ioflicted, finish me).  Others think é=xoAAvre is pres. Indic. “ you
are killing me” (i.e., by carrying me roughly).

1380. wpoyewiTopes, i.e., Pelops and Tantalus: Atreus and Thyestes
were brothers of Pittheus, who was father of Athra: Athra married us
and became mother of Theseus.

1891, Ociov dduije wvevua, Cf. Asch. Pr. V.116. The Gods, it would
appear, were recognized by a certain divine fragrance: cf. line 86.. It is
expressly stated that Artemis was invisible to Hippolytus even on their
joint hunting expeditions.
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AP. pd>* xav’ Socwy & ob Géuis Bakelv ddxpy.
III. odxk &ore gov xvvaryos o008 Umnpérys,
AP. o &jr’+ drdp potr wposdihifs ' dmoNAvoat.
III. od® imrmovidpuas o008 ayaludrov Pilaf.
AP. Kimpes yap 9 mwavopyos @8 éutjearo. 1400
III.  dpo* Pppovd &Y Salpov’ 7 p' dwolege.
AP. ruyiis éuéudbn, cwdpovoivre & fixbero.
III.  rpeis 8vras nuas dred’, fobnuar, Kimpus,
AP. marépa te xal aé kal Tplryv Evvdopov.
II. Juwfa Tolww kai warpde Svempakias. 1405
AP. éfqmariifn Salpovos Bovieluaow.
III. & dvordhas od Tiode auudopas, mdrep.
OH. &\wh\a, Téxvov, o0dé por xdpis Blov.
III. orévo aé palov 9 'ué Tis duaprias.
OH. e qyap yevoluny, Téxvov, dvrl gol vexpos. 1410,
III. & ddpa mwarpos oot Ilooeddvos mixpd.
OH. s wimor é\beiv dpeN’ eis Toduov oTiua.
IIT. 7({ &; éxravés 1dv p', ds 167 7o @pyiouévos.
OH. dokns yap Huev wpos Oedv éodparuévor.
III.  ¢eb*
0 W dpaiov Saipocw Bpordv wyévos. 14156
AP. &aoov* ol yap ovde wijs Umo Lopov
Oeis dripor Kimpidos éx mpofuulas

1896. ob Oéme. Cf. Ovid Metamorph. 2, 621. .

1402. Tepis Jp?«pon. Because of honour (unpaid to her), cf. Hec. 963,
el 71 péuges Tis duije éwovalas,

1408. Tpeis dvras. Monk reads wpets Svras duds bAecev xéwpis ula,
and says that fioOnuar “frigidum est et e margine irrepsisse in textum
videtur.” Mr. Pn.ﬁay reads Tpeis Svras duds GAeo’ flobnpar, ula. and says
that xéwpus is a gloss. Valck and Dindorf have the same g.

1405, umfa. Cf. 614, note.

. 1418. épaios. Cf. Eur. Ipk. Taur. 778, Medea 608, Esch. Agam. 228,
::dusld that the race of mortals could (by curses) bring mischief on the

1416. For oidd immediately.following ob, of. Soph. T¥. 280, bBpw ydp
ob oTépyovary oldt daluoves,
I
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opyal rarackirovaiw els T0 oov Séuas

[ofis eboeBélas xdyabils Pppevos xdpwv].

éy® ryap alrijs dN\ov éE éuijs xepos 1420
os &v pdM\iora PpiNtaTos xvpfi Bpordv

T6€ots dpvkTois Tolade TipwpriTopal.

gol &, @ Talairwp’, dvrl T@VSe TOV KAKDY
Tipas peyloras év wonee Tpolnig

Sdow* Kkdpat ydp dfvyes ydpwy mdpos 1425
xopas xepovvral got, 8’ aldvos paxpov

wévln péyiora Saxpiwv xapmovuéve.

del 8¢ povaomrows eis o¢ mapfévoy

éoTar pépiuva, Kedxk avdvUpos TeTwY

éws o Paidpas eis o¢ ovynbijcerac. 1430
ad &, @ yepatod Tékvoy Aiyéws, NaBe

cov waid év dykdlaiol kal mwpocé\kvoal *

drxwv yap dAegds vv' avlphmoioe 8¢

Oy 8i.dovTwv elros éfapaprdvew.

xal gol mapawd warépa py aTvyelr oélev, 1435
‘Imrmorvr’ * Exeis yap poipav 3 SvedpBdpns.

kal xaip’* éuol wyap ob @éuis Pplirods opav

o0d’ Sppa xpalvew Oavaclpoiow éxmvoais

opd 8¢ o’ 7j0n Todde wAyalov Kxaxod.

Xaipovaa kai ob oreiye, mapfé&’ oABia* 1440
paxpav 8¢ Nelmois padlws oui\iav.

Ao 8¢ veiros mwarpl xpnovans oéfev-

1417. é&repot = unpunished, without requital: cf. Asch. Agam. 1250
(Paley), o0 piw &vipoly éx Bewv Tebvifopev.

1425. Maidens were to mourn the loss of the chaste Hippolytus.

1439. Toude xaxou refers to OavéTov contained in Bavaciuoiawv.

1441. MAeimors. A slight reproach to Artemis. “You find it an easy
matter to break off our long intercourse. 8o Monk, and Mr. Paley.

Another readin& Aeimars, t.e., may you find this snapping of our

old intercourse easy to
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xai yap wdpofe aois émeifounmy Adyois.
aiai, kar’ docwv xvyxdver w’ 78y oxéros*
Aafol, wdrep, pov kal xardpBwoov Séuas. 1445
OH. duow, Téxvov, i Spds pe Tov dvadaluova ;
III. d\wha xai 8 veprépwy 6pd milas.
OH. #% Ty éulw dvaryvov éxhmow Ppéva ;
IIT. oV &j7, émel ge 7008 éNevbepd Ppovou.
OH. Ti ¢ris; apins aluarés w’ énevbepov; 1450
III. 7w ToEddapuvov *Aprepiv papripopat.
OH. & ¢pirTa®, ds ryevvaios éxpaiver watpi.
III. & xaipe kal oV, xatlpe TOANL poi, wdTep.
OH. duor ¢pevos ofis edoeBois e xayalbis.
III. Toudwde maldwv wywmoiwy ebyov Tuxeiw. 1455
OH. i vww wpodps pe, Téxvov, dAANE kaprépet.
III. xexaprépyrar Tép’* SNwha wydp, wdrep*
xptinrov 8¢ pov wpbowmov ds Tdyos wémhoss.
OH. & x\elv’ 'AOnvév Ilad\ddos & dplopara,
olov arepijocect avdpos. & TAMjpwy éydc 1460
s moANd, Kimpi, odv xakdy pepmjoopad.
XO0. «xowdv 768 &yos waor wohitais
TAOev dénmrrows.
- woMA@Y Saxpbwy &rTas wiTulos

be%;l% xal ydp wépole, This is not the first time I have obeyed your
ests. i

1449. ob dijra refers to &vayvov only ; dvay here almost like the modern
“ unconfessed,” “with the guilt upon 1t.”

1456. xaptépes...kexaprépnras Téu'. “ Patience.”—“My patience-days
are done.”

14568. «xpiYov wpéowmov. There was a general instinct among the Greeks
and Romans to vell their features at the point of death. Cf. Latin “ obvo-
luto capite.”

1460. Notice srepricesfe used passively, cf. Thuo. 3, 2.

1464. wiTvlos (lit.) the regular sound of oars. Here the splashing or
dropping of tears. Cf. Eur. 4lcest. 798, where it represents the sound of wine
dropping into a cup.
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Tédv yap peydhwv aksomeveis 1465
Pipas paAov ratéxovoiv.

1466. m-re‘,(ouirw = “are prevalent,” cf. Thuc. 3, 89, Tav celoudy kate-
x6vrov; 1, 10, ds & Aéyos xaréxes, a8 the prevalent story runs,
















